
Kundeninformation
Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf dieses Produkts entschieden haben. 
Genießen Sie erregende Gefühle, erzeugt durch stimulierenden Unterdruck. 
Verwenden Sie das Produkt allein zum Training oder binden Sie es zusammen mit 
Ihrem Partner in Ihr Liebesspiel ein. Bei regelmäßiger Anwendung des Produkts 
kann das stimulierte Gewebe dauerhaft an Größe zulegen.
Damit Sie lange Freude an diesem Produkt haben, bitten wir Sie, alle 
Informationen zum sicheren und optimalen Umgang zu lesen und für 
späteres Nachschlagen sorgfältig aufzubewahren. Bewahren Sie ggf. auch 
die Produktverpackung auf, da sich dort weitere Informationen zum Produkt 
oder zu Batterien bzw. zum Wiederaufladen befinden können.
Sicherheitshinweise
•	 Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren, da Kleinteile verschluckt 

werden können.
•	 Produkt nicht bei erkrankter oder gereizter Haut verwenden.
•	 Produkt nicht an Dritte weitergeben, um Krankheiten und ktionen zu vermeiden.
•	 Informationen auf der Produktverpackung sorgfältig lesen, um allergische 

Reaktionen (z. B. Latex oder andere) zu vermeiden.
•	 Anwendung sofort abbrechen, wenn unangenehme Hautreizungen bzw. 

körperliche Beschwerden auftreten.
•	 Produkt nicht tiefkühlen oder erhitzen.
•	 Produkt ist nicht für den gewerblichen Gebrauch geeignet.
•	 Auf den sicheren Gebrauch des Produkts achten, um Verletzungen zu 

vermeiden. Die Verwendung geschieht auf eigenes Risiko.
•	 Für Schäden und Unfälle, die durch unsachgemäße Handhabung und 

Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise entstehen, kann keinerlei Haftung 
übernommen werden.

Allgemeine Informationen
•	 Produkt nur bei guter körperlicher Verfassung verwenden.
•	 Benutzung des Produkts erfolgt auf eigene Gefahr.
Vor dem ersten Gebrauch
•	 Reinigen Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch mit warmem Wasser und 

Seife. Um Schäden am Produkt zu vermeiden, achten Sie ggf. darauf, dass kein 
Wasser ins Batteriefach gelangt.

Falls zutreffend:
•	 Montieren Sie die einzelnen Komponenten des Produkts vor dem ersten 
Gebrauch.	Informationen	zur	Montage	finden	Sie	auf	der	Produktverpackung.

•	 Laden Sie das Produkt auf oder setzen Sie die (ggf. beiliegenden) Batterien ein. 
Informationen	zum	Batteriewechsel	oder	Aufladen	des	Akkus	finden	Sie	auf	der	
Produktverpackung.

Anwendung von Pumpen
Das Produkt erzeugt einen starken Unterdruck. Treten bei der Anwendung 
des Produkts sehr unangenehme Schmerzen oder andere körperliche 
Beschwerden auf, öffnen Sie das Druckventil und entfernen Sie das Produkt 
sofort.
Von Blutern oder Personen mit Penisimplantaten darf dieses Produkt nicht 
verwendet werden.
1. Um eine optimale Luftdichtheit zu erreichen, tragen Sie auf die Innenhaut der 

Manschette und den Penis ausreichend Gleitmittel auf. 
HINWEIS: Um Schäden am Material zu vermeiden, verwenden Sie 
ausschließlich Gleitmittel auf Wasserbasis. 
HINWEIS: Um eine optimale Versiegelung zu erreichen und so einen 
starken Unterdruck zu erzeugen, rasieren Sie ggf. die Schamregion.

2. Führen Sie den nicht erigierten Penis im Stehen in das Vakuumrohr ein. 
HINWEIS: Achten Sie auf einen körpernahen, festen Sitz des Vakuumrohrs.

Falls zutreffend (sonst weiter mit Schritt 4):
3. Verschließen	Sie	mit	dem	Daumen	die	Vakuum-Freigabe-Öffnung.
4. Um den gewünschten Unterdruck zu erzeugen, gehen Sie wie folgt vor: 

Manuelle Pumpe:	i.	Drücken	Sie	den	Pumpball	oder	Scherengriff. 
ii. Wiederholen Sie diesen Schritt ggf. 
Automatische Pumpe: Betätigen Sie die Kontrolleinheit. 
HINWEIS: Wenn kein Unterdruck entsteht, überprüfen Sie den 
körpernahen, festen Sitz des Vakuumrohrs und ggf. die Abdichtung der 
Vakuum-Freigabe-Öffnung.

5. Um den Unterdruck zu regulieren und Luft einströmen zu lassen, gehen Sie wie 
folgt vor: 
Manuelle Pumpe: Nehmen Sie kurz den Daumen von der Vakuum-Freigabe-
Öffnung. 
Automatische Pumpe: Drücken Sie kurz den Vakuum-Freigabe-Knopf.

Falls zutreffend (sonst weiter mit Schritt 7):
6. Um Ihren Penis zu vergrößern, wiederholen Sie die Schritte 4 und 5.

 } Der stetige Wechsel zwischen Unter- und Normaldruck lässt den Penis 
anschwellen.

7. Um den Unterdruck nach der Anwendung auszugleichen, gehen Sie wie folgt vor: 
Manuelle Pumpe:	Nehmen	Sie	den	Daumen	von	der	Vakuum-Freigabe-Öffnung. 
Automatische Pumpe: Halten Sie den Vakuum-Freigabe-Knopf gedrückt.

8. Streifen Sie die Pumpe von Ihrem Penis ab.
Optional (falls zutreffend)
•	 Einige Pumpen sind speziell für die Stimulation der Eichel. Befolgen Sie dazu 

o. a. Schritte und setzen Sie das Vakuumrohr auf die Eichel.
•	 Einige	Pumpen	verfügen	über	Vibration.	Um	das	Lustempfinden	noch	weiter	zu	

erhöhen, können Sie diese an der Kontrolleinheit ein- und ausschalten.
•	 Einige Pumpen verfügen über einen abnehmbaren Schlauch. Um den Komfort 

während der Anwendung zu steigern, entfernen Sie den Schlauch nach 
Erzeugen des Unterdrucks von der Pumpe. Der Unterdruck wird gehalten. Um 
den Unterdruck auszugleichen, montieren Sie den Schlauch 

Anwendung von Saugschalen
Das Produkt erzeugt einen Unterdruck. Treten bei der Anwendung 
des Produkts sehr unangenehme Schmerzen oder andere körperliche 
Beschwerden auf, öffnen Sie das Druckventil und entfernen Sie das Produkt 
sofort.
1.  Um eine optimale Luftdichtheit zu erreichen, tragen Sie auf den Busen oder auf 

die Schamregion ausreichend Gleitmittel auf. 
HINWEIS: Um Schäden am Material zu vermeiden, verwenden Sie 
ausschließlich Gleitmittel auf Wasserbasis. 
HINWEIS: Um eine optimale Versiegelung zu erreichen, rasieren Sie ggf. 
die Schamregion.

2. Setzen Sie die Saugschale(n) auf den Busen oder die Schamregion. 
Hinweis: Achten Sie auf einen körpernahen, festen Sitz der Saugschale(n).

3. Um den gewünschten Unterdruck zu erzeugen, drücken Sie wiederholt den 
Pumpball. 
HINWEIS: Wenn kein Unterdruck entsteht, überprüfen Sie den 
körpernahen, festen Sitz der Saugschale(n).

4. Um	den	Unterdruck	zu	regulieren	und	Luft	einströmen	zu	lassen,	öffnen	Sie	das	
Ventil teilweise.

Falls zutreffend (sonst weiter mit Schritt 6):
5. Um Ihren Busen zu vergrößern, wiederholen Sie die Schritte 3 und 4.

 } Der stetige Wechsel zwischen Unter- und Normaldruck lässt den Busen 
anschwellen.

6. Um	den	Unterdruck	nach	der	Anwendung	auszugleichen,	öffnen	Sie	das	Ventil.
7. Entfernen Sie die Saugschale(n) von Ihrem Körper.
Anwendung von Saugern
Das Produkt erzeugt einen Unterdruck. Treten bei der Anwendung 
des Produkts sehr unangenehme Schmerzen oder andere körperliche 
Beschwerden auf, entfernen Sie das Produkt sofort.
1. Um eine optimale Luftdichtheit zu erreichen, tragen Sie auf die Brustwarzen und 

Brustwarzenvorhöfe ausreichend Gleitmittel auf. 
Hinweis: Um Schäden am Material zu vermeiden, verwenden Sie 
ausschließlich Gleitmittel auf Wasserbasis.

Falls zutreffend (sonst weiter mit Schritt 3):
2. Schieben Sie die beigelegten Fixierungsringe auf die Saugglocken.
3. Setzen Sie die Saugglocke direkt auf die Brustwarzen.
4. Um den gewünschten Unterdruck zu erzeugen, gehen Sie wie folgt vor: 

Pumpball: i. Drücken Sie den Pumpball. ii. Wiederholen Sie diesen Schritt ggf. 
Schraube: i. Achten Sie darauf, dass der Vakuumteller bündig mit der 
Saugglocke schließt. ii. Drehen Sie die Schraube im Uhrzeigersinn.
 } Die Brustwarzen richten sich auf.

Falls zutreffend (sonst weiter mit Schritt 6):
5. Um die Steife der Brustwarzen zu verstärken, schieben Sie die Fixierungsringe 

von der Saugglocke über Ihre Brustwarzen. 
HINWEIS: Treten bei der Verwendung der Fixierungsringe Schmerzen oder 
andere körperliche Beschwerden auf, entfernen Sie die Fixierungsringe 
sofort. 
HINWEIS: Von dauerhaftem Tragen der Fixierungsringe wird abgeraten, da 
der Blutrückstrom in die Brustwarzen eingeschränkt wird.

6. Um den Unterdruck nach der Anwendung auszugleichen, gehen Sie wie folgt vor: 
Pumpball: Halten Sie den Pumpball gedrückt. 
Schraube: Drehen Sie die Schraube entgegen dem Uhrzeigersinn, bis der 
Vakuumteller bündig mit der Saugglocke schließt. 
HINWEIS: Gleitmittelrückstände werden herausgeschoben und können 
leicht entfernt werden.

7. Entfernen Sie die Saugglocken von Ihren Brustwarzen.
Optional (falls zutreffend)
•	 Saugglocken mit Pumpball können Sie auch an der Klitoris verwenden. Befolgen 

Sie dazu o. a. Schritte und setzen Sie die Saugglocke auf die Klitoris.
•	 Einige	Saugglocken	verfügen	über	Vibration.	Um	das	Lustempfinden	noch	

weiter zu erhöhen, können Sie diese an der Kontrolleinheit ein- und ausschalten.
Pflegehinweise
•	 Lassen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch auskühlen, bevor Sie es 

verstauen.
•	 Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch mit warmem Wasser und Seife. 

Um Schäden am Gerät zu vermeiden, achten Sie ggf. darauf, dass kein Wasser 
ins Batteriefach gelangt.

•	 Bewahren Sie das Produkt sauber, kühl und trocken auf. Feuchtigkeit kann 
Batterien und Motor schaden. Vermeiden Sie direktes Sonnenlicht!

•	 Um chemische Reaktionen zu vermeiden, bewahren Sie das Produkt allein und 
nicht zusammen mit anderen Produkten aus verschiedenartigen Materialien auf.

•	 Um Erkrankungen jeglicher Art zu vermeiden, reinigen Sie das Produkt nach 
jedem analen Gebrauch, bevor Sie es vaginal weiterverwenden.

HINWEIS: Weitere Pflegehinweise finden Sie ggf. auf der Produktverpackung.
Hinweise zur Entsorgung
Verpackungsmaterial und Altgeräte bitte nicht wegwerfen, sondern der 
Wiederverwertung zuführen. Bitte bringen Sie Altgeräte gemäß Ihrer 
Landesgesetzgebung und den Richtlinien 2012/19/EG und 2006/66/EG zu Ihren 
zuständigen Sammelpunkten.
Das Zeichen der durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern ( ) bedeutet, dass 
dieses Produkt an einer Sammelstelle für Elektroschrott abgegeben werden 
muss,	um	es	durch	Recycling	einer	bestmöglichen	Rohstoffwiederverwendung	
zuzuführen.
Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Als Verbraucher sind Sie gesetzlich 
verpflichtet,	gebrauchte	Batterien	zurückzugeben,	z.	B.	bei	den	öffentlichen	
Sammelstellen oder dort, wo Batterien verkauft werden. Sie können Batterien 
der	betreffenden	Art	nach	Gebrauch	auch	unentgeltlich	an	uns	zurücksenden.	
Schadstoffhaltige	Batterien	sind	mit	dem	 -Zeichen und einem der chemischen 
Symbole
•	 Pb = Batterie enthält mehr als 0,004 Masseprozent Blei,
•	 Cd = Batterie enthält mehr als 0,002 Masseprozent Cadmium und 
•	 Hg = Batterie enthält mehr als 0,0005 Masseprozent Quecksilber versehen.
Lithiumbatterien und Akkupacks aller Systeme dürfen nur im entladenen Zustand 
bei den Rücknahmestellen abgegeben werden. Zum Schutz vor Kurzschlüssen 
bei nicht vollständiger Entladung sind bei diesen Typen die Batteriepole vor der 
Rückgabe ggf. mit Klebestreifen zu isolieren.
Wir	wünschen	Ihnen	viel	Spaß	mit	Ihrem	Produkt	und	hoffen,	dass	Ihre	
Erwartungen erfüllt werden.
Herzlichst,
Ihr Erotik-Spezialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Customer information
Thank you for choosing to purchase this product. Enjoy arousing sensations 
created by stimulating suction. Use the product alone for training, or you and 
your partner can include it in your erotic play. When used regularly, the tissue 
stimulated in this way can grow in size on a lasting basis.
To ensure that you can keep enjoying this product for a long time to come, 
please read all of the information on the safe and optimum way to use your 
product and keep it safe for later reference. Also be sure to keep the product 
packaging (if any), since it may contain further information on the product or 
batteries or on recharging.
Safety notes
•	 Keep out of reach of children as small parts can be swallowed.
•	 Do not use the product on broken or irritated skin.
•	 Do not share the product with others to prevent illnesses and infections.
•	 Read the information on the product packaging carefully to prevent allergic 

reactions (e.g. to latex or other).
•	 Stop using immediately if unpleasant skin irritations or physical complaints 

occur.
•	 Do not freeze or heat the product.
•	 The product is not suitable for commercial use.
•	 Ensure safe use of the product to prevent injuries. The product is used at your 

own risk.
•	 No liability of any kind can be assumed for injuries and accidents resulting from 

improper handling and non-compliance with these safety notes.
General information
•	 Do not use this product unless you are in good physical health and condition.
•	 Use this product at your own risk.
Before first use
•	 Use	warm	water	and	soap	to	clean	the	product	before	its	first	use.	To	prevent	

damage to the product, please make sure that no water gets into the battery 
compartment.

If applicable:
•	 Assemble	the	individual	components	of	the	product	before	the	first	use.	Please	

see the product packaging for assembly information.
•	 Charge the product or insert the batteries (may be included). Please see the 

product packaging for information on changing or charging batteries.

Using pumps
This product generates strong negative pressure. If very uncomfortable pain 
or other physical discomfort occurs during the use of this product, open the 
pressure valve and remove the product immediately.
Hemophiliacs and persons with penile implants must not use this product.
1. To create an optimum airtight seal, be sure to apply adequate lubricant to the 

inside of the sleeve and the penis. 
NOTE: To avoid damaging the material, use water-based lubricant only. 
NOTE: To create an optimum seal and thus generate strong negative 
pressure, you may wish to shave the pubic area.

2. In a standing position, insert the non-erect penis into the vacuum tube. 
NOTE: Make sure the vacuum tube is placed snugly and securely against 
the body.

If applicable (otherwise, please proceed to step 4):
3. Use your thumb to close the vacuum release opening.
4. To generate the desired negative pressure, follow these steps: 

Manual pump: i. Squeeze the pump ball or scissor handles. ii. Repeat this step 
as desired. 
Automatic pump: Use the control unit. 
NOTE: If no negative pressure is generated, check to make sure the 
vacuum pump is placed snugly and securely against the body and the 
vacuum release opening is sealed.

5. To regulate the negative pressure and allow air to enter the unit, follow these 
steps: 
Manual pump:	Briefly	remove	your	thumb	from	the	vacuum	release	opening. 
Automatic pump:	Briefly	press	the	vacuum	release	button.

If applicable (otherwise, please proceed to step 7):
6. To enlarge your penis, repeat steps 4 and 5.

 } Repeated shifts between negative pressure and normal pressure cause the 
penis to swell.

7. To equalize the negative pressure after use, follow these steps: 
Manual pump: Remove your thumb from the vacuum release opening. 
Automatic pump: Press and hold the vacuum release button.

8. Remove the pump from your penis.
Optional (if applicable):
•	 Some	pumps	are	specifically	designed	to	stimulate	the	head	of	the	penis.	To	do	

this, follow the steps outlined above and place the vacuum tube on the head of 
the penis.

•	 Some pumps feature vibration. To further boost your erotic pleasure, you can 
use	the	control	unit	to	turn	the	vibration	on	and	off.

•	 Some pumps feature a removable tube. To boost comfort during use, remove 
the tube from the pump after the negative pressure has been generated. 
The negative pressure will be maintained. To equalize the negative pressure, 
reattach the tube to the pump.

Using suction cups
This product generates negative pressure. If very uncomfortable pain or 
other physical discomfort occurs during the use of this product, open the 
pressure valve and remove the product immediately.
1. To create an optimum airtight seal, be sure to apply adequate lubricant to the 

breasts or pubic area. 
NOTE: To avoid damaging the material, use water-based lubricant only. 
NOTE: To create an optimum seal, you may wish to shave the pubic area.

2. Place the suction cup(s) on the breast(s) or pubic area.  
NOTE: Make sure the suction cup(s) is/are placed snugly and securely 
against the body.

3. To generate the desired negative pressure, squeeze the pump ball repeatedly. 
NOTE: If no negative pressure is generated, check to make sure the cup(s) 
is/are placed snugly and securely against the body.

4. To regulate the negative pressure and allow air to enter the unit, open the valve 
partway.

If applicable (otherwise, please proceed to step 6):
5. To enlarge your breasts, repeat steps 3 and 4.

 } Repeated shifts between negative pressure and normal pressure cause the 
breasts to swell.

6. To equalize the negative pressure after use, open the valve.
7. Remove the suction cup(s) from your body.
Using suckers
This product generates negative pressure. Remove the product immediately 
if very uncomfortable pain or other physical discomforts occur.
1. To create an optimum airtight seal, be sure to apply adequate lubricant to the 

nipples and areolas. 
NOTE: To avoid damaging the material, use water-based lubricant only. 

If applicable (otherwise, please proceed to step 3):
2. Slide the attachment rings (included) onto the suction cups.
3. Place the suction cup directly on the nipple.
4. To generate the desired negative pressure, follow these steps: 

Pump ball: i. Squeeze the pump ball. ii. Repeat this step as desired. 
Screw:	i.	Make	sure	the	vacuum	plate	closes	flush	with	the	suction	cup.	ii.	Turn	
the screw clockwise.
 } The nipples will stand up.

If applicable (otherwise, please proceed to step 6):
5. To	make	the	nipples	even	stiffer,	slide	the	attachment	rings	from	the	suction	cup	

over your nipples. 
NOTE: If you experience pain or other physical discomforts when using the 
attachment rings, remove them immediately. 
NOTE: Users are advised not to leave the attachment rings in place for a 
long time, since doing so restricts the flow of blood to the nipples.

6. To equalize the negative pressure after use, follow these steps: 
Pump ball: Press and hold the pump ball. 
Screw:	Turn	the	screw	counterclockwise	until	the	vacuum	plate	closes	flush	with	
the suction cup. 
NOTE: Lubricant residue is squeezed out and can easily be removed.

7. Remove the suction cups from your nipples.
Optional (if applicable):
•	 Suction cups with a pump ball can also be used on the clitoris. To do this, follow 

the steps outlined above and place the suction cup on the clitoris.
•	 Some suction cups feature vibration. To further boost your erotic pleasure, you 
can	use	the	control	unit	to	turn	the	vibration	on	and	off.

Care instructions
•	 Let the product cool after every use before putting it away.
•	 Clean the product with warm water and soap after every use. To prevent 

damage to your device, please make sure no water enters the battery 
compartment.

•	 Keep the product in a clean, cool and dry place. Moisture can damage the 
batteries and motor. Avoid direct sunlight.

•	 To prevent chemical reactions, store this product by itself, not together with 
other products made from various materials.

•	 To prevent illnesses of any kind, clean the product after every use in the anal 
area before reusing it vaginally.

NOTE: Further care instructions may be stated on the product packaging.
Disposal information
Please do not discard the packaging material or old devices. Recycle items where 
possible. Please take old devices to the appropriate collection points according to 
your local legislation and Directives 2012/19/EC and 2006/66/EC.
The symbol of the crossed-out garbage can on wheels ( ) shows that this 
product must be taken to an e-waste collection point for disposal so that it can be 
recycled optimally.
Batteries do not belong in household waste. As a consumer, you are under a legal 
obligation to turn in used batteries. You can do this at public collection points or 
places where batteries are sold. You can also return batteries of the relevant type 
to us at no charge after use. Batteries that contain harmful substances are marked 
with the  symbol and one of the following chemical symbols:
•	 Pb = Battery contains more than 0.004 percent lead by mass,
•	 Cd = Battery contains more than 0.002 percent cadmium by mass or
•	 Hg = Battery contains more than 0.0005 percent mercury by mass.
Lithium batteries and battery packs for all systems can only be turned in at 
collection points if they have been discharged. To prevent short-circuits in the 
event of incomplete discharging, the poles on these types of batteries should 
be insulated using a substance such as adhesive tape before the batteries are 
returned.
We hope you enjoy using the product, and that it meets your expectations.
Warm regards,
Your specialists in erotic enjoyment 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Información para el cliente
Muchas gracias por haberse decantado por la compra de este producto. Disfrute 
de una sensación erótica generada por el vacío estimulante. Utilice el producto 
solo para entrenar o introdúzcalo en los juegos eróticos con su pareja. En caso 
de un uso frecuente del producto, el tejido estimulado puede aumentar de forma 
duradera.
Para que disfrute durante mucho tiempo de este producto, le rogamos que 
lea detenidamente toda la información para garantizar un manejo seguro 
y óptimo y que la conserve con cuidado para cualquier posible consulta 
posterior. Dado el caso, guarde también el embalaje del producto, pues 
puede incluir más información sobre el producto, las pilas o su recarga.
Advertencias de seguridad
•	 Mantener fuera del alcance de los niños, pues podrían atragantarse con las 

piezas pequeñas.
•	 No utilizar el producto en pieles irritadas o doloridas.
•	 No dejar el producto a terceros para evitar enfermedades e infecciones.
•	 Leer detenidamente la información en el embalaje del producto para evitar 

reacciones alérgicas (p. ej. al látex u otros).
•	 Interrumpir de inmediato su empleo en caso de aparecer irritaciones 

desagradables en la piel o molestias corporales.
•	 No congelar ni calentar el producto.
•	 El producto no es apto para su uso comercial.
•	 Asegúrese de utilizar de forma segura el producto para evitar lesiones. Su 

empleo correrá por su propia cuenta.
•	 No se asume ninguna responsabilidad en caso de daños y accidentes riginados 

por un manejo inadecuado y por el incumplimiento de estas advertencias de 
seguridad.

Información general
•	 Utilizar el producto únicamente si se cuenta con unas buenas condiciones físicas.
•	 El uso del producto corre por su propia cuenta.
Antes del primer uso
•	 Limpie el producto antes de utilizarlo por primera vez con agua caliente y 

jabón. Para evitar daños en el aparato, asegúrese de que no penetre agua en el 
compartimento para baterías.

Si se aplica:
•	 Monte los componentes individuales del producto antes de utilizarlo por primera 

vez. Encontrará información sobre el montaje en el embalaje del producto.
•	 Cargue el producto o coloque las pilas (dado el caso, adjuntas). Encontrará 

información sobre el cómo cambiar las pilas o cargar la batería en el embalaje 
del producto.

Uso de las bombas
El producto genera un potente vacío. Si durante el uso del producto 
aparecieran dolores muy desagradables u otras molestias corporales, abra 
la válvula de escape y retire el producto de inmediato.
Los hemolíficos o las personas con implantes de pene no deben utilizar este 
producto.
1. Para	alcanzar	un	vacío	óptimo,	aplique	suficiente	lubricante	en	la	parte	interior	

de la funda y sobre el pene. 
AVISO: para evitar daños en el material, utilice únicamente lubricantes a 
base de agua.  
AVISO: para conseguir un hermetismo óptimo y, así, un potente vacío, 
rasure la zona genital si fuera necesario.

2. Introduzca el pene no erecto en el tubo de vacío. 
AVISO: asegúrese de ajustar de forma precisa y firme el tubo de vacío 
sobre la piel.

Si se aplica (de lo contrario, continuar con el punto 4):
3. Cierre con el pulgar la abertura de liberación del vacío.
4. Para conseguir el vacío deseado, proceda del siguiente modo: 

Bomba manual: i. Accione la bomba o el asa de tijera. ii. Dado el caso, repita 
este paso. 
Bomba automática: Active la unidad de control. 
AVISO: si no se genera ningún vacío, compruebe el ajuste preciso y 
firme sobre la piel del tubo de vacío y, dado el caso, la hermeticidad de la 
abertura de liberación del vacío.

5. Para regular el vacío y dejar penetrar el aire, proceda del siguiente modo: 
Bomba manual: Retire brevemente el pulgar de la abertura de liberación del vacío. 
Bomba automática: Presione brevemente el botón de liberación de vacío.

Si se aplica (de lo contrario, continuar con el punto 7):
6. Para aumentar el tamaño de su pene, repita los pasos 4 y 5.

 } El continuo cambio entre vacío y presión normal hace que el pene se hinche.
7. Para regular el vacío tras su aplicación, proceda del siguiente modo: 

Bomba manual: Retire el pulgar de la abertura de liberación del vacío. 
Bomba automática: Mantenga presionado el botón de liberación del vacío.

8. Retire la bomba del pene.
Opcional (si se aplica)
•	 Algunas bombas están especialmente pensadas para la estimulación del glande. 

Para ello, siga los anteriores pasos y coloque el tubo de vacío sobre el glande.
•	 Algunas bombas cuentan con vibración. Para continuar aumentando la 

sensación de placer puede encenderla y apagarla desde la unidad de control.
•	 Algunas	bombas	cuentan	con	un	tubo	flexible	desmontable.	Para	aumentar	la	
comodidad	durante	su	uso,	retire	el	tubo	flexible	de	la	bomba	tras	generar	el	
vacío.	Se	mantendrá	la	presión.	Para	regular	el	vacío,	coloque	el	tubo	flexible	de	
nuevo en la bomba.

Uso de cuencos de succión
El producto genera vacío. Si durante el uso del producto aparecieran 
dolores muy desagradables u otras molestias corporales, abra la válvula de 
escape y retire el producto de inmediato.

1. Para	alcanzar	una	hermeticidad	óptima,	aplique	suficiente	lubricante	sobre	los	
pechos o la zona genital. 
AVISO: para evitar daños en el material, utilice únicamente lubricantes a 
base de agua. 
AVISO: para conseguir un sellado óptimo, rasure la zona genital si fuera 
necesario.

2. Coloque los cuencos de succión sobre los pechos o la zona genital. 
AVISO: asegúrese del ajuste preciso y firme de los cuencos de vacío.

3. Para conseguir el vacío deseado, presione la bomba repetidamente. 
AVISO: si no se genera vacío, compruebe el ajuste preciso y firme 
de los cuencos de succión.

4. Para regular el vacío y dejar penetrar el aire, abra parcialmente la válvula.
Si se aplica (de lo contrario, continuar con el punto 6):
5. Para aumentar el tamaño de sus pechos, repita los pasos 3 y 4.

 } El continuo cambio entre vacío y presión normal hace que los pechos se 
hinchen.

6. Para regular el vacío tras la aplicación, abra la válvula.
7. Retire los cuencos de succión de su cuerpo.
Uso de succionadores
El producto genera vacío. Si durante el uso del producto aparecieran 
dolores muy desagradables u otras molestas corporales, retire el producto 
de inmediato.
1. Para	alcanzar	una	hermeticidad	óptima,	aplique	suficiente	lubricante	sobre	los	

pezones y la aureola. 
AVISO: para evitar daños en el material, utilice únicamente lubricantes a 
base de agua.

Si se aplica (de lo contrario, continuar con el punto 3):
2. Desplace la anilla de ajuste adjunta hasta las copas de succión.
3. Coloque las copas de succión directamente sobre los pezones.
4. Para conseguir el vacío deseado, proceda del siguiente modo: 

Bomba: i. Accione la bomba. ii. Repita el paso anterior. 
Tornillo de ajuste: i. Asegúrese de que el plato de vacío envuelva por completo la 
copa de succión. ii. Gire los tornillos de ajuste en el sentido de las agujas del reloj.
 } Los pezones se erguirán.

Si se aplica (de lo contrario, continuar con el punto 6):
5. Para	reforzar	la	tersura	de	los	pezones,	desplace	la	anilla	de	fijación	de	la	copa	

de succión hasta sus pezones. 
AVISO: si durante el uso de la anilla de fijación aparecieran dolores u otras 
molestias corporales, retire las anillas de fijación de inmediato. 
AVISO: se desaconseja el uso regular de la anilla de fijación, pues el flujo 
sanguíneo no llega a los pezones.

6. Para regular el vacío tras la aplicación, proceda del siguiente modo: 
Bola hinchable: mantenga la bomba accionada. 
Tornillo: gire el tornillo en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta que el 
plato de vacío quede bien pegado a la copa de succión. 
Advertencia: los restos de lubricante se desplazarán hacia adelante, 
resultando fácil de limpiar.

7. Retire las copas de succión de sus pezones.
Opcional (si se aplica)
•	 Puede	utilizar	las	copas	de	succión	con	bomba	de	inflado	también	para	el	

clítoris. Para ello, siga los anteriores pasos y colóquese la copa de succión 
sobre el clítoris.

•	 Algunas copas de succión cuentan con vibración. Para continuar aumentando la 
sensación de placer, puede encenderla y apagarla desde lac unidad de control.

Advertencias de cuidado
•	 Antes de almacenarlo, deje que el producto se enfríe después de cada uso.
•	 Limpie el producto después de cada uso con agua caliente y jabón. Para evitar 

daños en el aparato, asegúrese de que no penetre agua en el compartimento 
para baterías.

•	 Almacene el producto en un lugar limpio, fresco y seco. La humedad puede 
dañar las pilas y el motor. ¡Evite la radiación directa del sol!

•	 Para evitar reacciones químicas, almacene el producto sólo y no junto con otros 
productos de diferente material.

•	 Para evitar enfermedades de cualquier tipo, limpie el producto después de cada 
uso anal antes de introducirlo en la vagina.

AVISO: encontrará más advertencias de limpieza en el embalaje del producto.
Consideraciones relativas a la eliminación
No deposite el material de embalaje ni los dispositivos viejos en la basura 
doméstica, deposítelos en un punto de reciclaje. Por favor, deposite los 
dispositivos viejos en el correspondiente punto de recogida conforme a la 
legislación nacional y las directivas 2012/19/CE y 2006/66/CE.
El	símbolo	del	cubo	de	basura	con	ruedas	tachado	significa	( ) que este 
producto debe depositarse en un punto de recogida para residuos electrónicos 
para conseguir la mejor recuperación posible de la materia prima durante el 
reciclaje.
Las pilas no deben depositarse en la basura doméstica. Como consumidor está 
obligado por ley a depositar las pilas usadas, p. ej. en los puntos de recogida 
públicos o donde se venden pilas. Puede enviarnos las pilas correspondientes 
gastadas totalmente gratis. Las pilas con sustancias nocivas presentan el 
respectivo  símbolo y uno de los símbolos químicos:
•	 Pb = la batería contiene más de un 0,004 por ciento en masa de plomo,
•	 Cd = la batería contiene más de un 0,002 por ciento en masa de cadmio o
•	 Hg = la batería contiene más de un 0,0005 por ciento en masa de mercurio.
Las baterías de litio y paquetes de baterías de todos los sistemas deben 
depositarse únicamente descargadas en los puntos de recogida. Para prevenir 
cortocircuitos en caso de una descarga incompleta, este tipo los polos de las pilas 
deben protegerse con cinta adhesiva al depositarlos.
Deseamos que disfrute de su producto y esperamos que satisfaga sus expectativas. 
Atentamente,
Su especialista en erótica 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Alemania

Informazioni per il cliente
La ringraziamo per aver optato per l’acquisto di questo prodotto. Sperimenti 
eccitanti sensazioni generate da una depressione stimolante. Utilizzi il prodotto da 
solo per il training o con il Suo partner per piacevoli giochi erotici. In caso di uso 
regolare del prodotto, il tessuto stimolato può aumentare di grandezza in modo 
duraturo.
Per poter godere a lungo di questo prodotto, la preghiamo di leggere tutte 
le informazioni per un uso sicuro e ottimale e di conservarle con cura per 
consultazioni successive. Conservi eventualmente anche la confezione, 
perché possono esservi riportate altre informazioni sul prodotto o sulle 
batterie e la ricarica.
Avvertenze sulla sicurezza
•	 Conservare fuori dalla portata dei bambini, perché le parti piccole possono 

essere ingerite.
•	 Non usare il prodotto in caso di pelle malata o irritata.
•	 Per evitare malattie e infezioni, non cedere il prodotto a terzi.
•	 Per evitare reazioni allergiche (p.es. lattice o altro), leggere attentamente le 

informazioni riportate sulla confezione.
•	 Interrompere	immediatamente	l’uso	se	si	verificano	fastidiose	irritazioni	cutanee	
e/o	disturbi	fisici.

•	 Non surgelare né riscaldare il prodotto.
•	 Il prodotto non è adatto per l’uso commerciale.
•	 Per evitare lesioni, usare correttamente il prodotto. Uso a proprio rischio e 

pericolo.
•	 Non viene assunta alcuna garanzia per danni e incidenti causati da un uso non 

appropriato e dall’inosservanza di queste avvertenze sulla sicurezza.
Informazioni generali
•	 Usare	il	prodotto	solo	se	in	buone	condizioni	fisiche.
•	 Uso del prodotto a proprio rischio e pericolo.
Prima dell’uso iniziale
•	 Prima dell’uso iniziale pulire il prodotto con acqua calda e sapone. Per evitare di 

danneggiare l’apparecchio, assicurarsi che nel vano batterie non penetri acqua.
Se pertinente:
•	 Prima dell’uso iniziale montare i singoli componenti del prodotto. Le 

informazioni per il montaggio sono riportate sulla confezione del prodotto.
•	 Caricare il prodotto o inserire le batterie (eventualmente accluse). Informazioni 

sulla sostituzione delle batterie o sulla carica dell’accumulatore sono riportate 
sulla confezione del prodotto.

Uso di pompe
Il prodotto genera una forte depressione. Se durante il suo utilizzo si 
avvertono dolori molto sgradevoli o altri disturbi fisici, aprire la valvola della 
pressione e togliere immediatamente il prodotto.
Questo prodotto non deve essere usato da emofiliaci o persone con impianti 
penili.
1. Per	ottenere	un’ermeticità	ottimale,	applicare	sufficiente	lubrificante	sulla	guaina	

interna del manicotto e sul pene.  
AVVISO: per evitare di danneggiare il materiale, usare solo lubrificanti a 
base d’acqua. 
AVVISO: per ottenere una sigillatura ottimale e generare così una forte 
depressione, radere eventualmente la parte intima.

2. Stando in piedi, introdurre il pene non eretto nel tubo di aspirazione. 
AVVISO: assicurarsi che il tubo di aspirazione sia saldo e aderente.

Se pertinente (altrimenti passare alla fase 4):
3. Con il pollice chiudere l’apertura di sblocco della depressione.
4. Per generare la depressione desiderata, procedere come segue: 

Pompa manuale: i. Premere la pompetta o l’impugnatura a forbice. ii. Ripetere 
eventualmente questa fase. 
Pompa automatica: Azionare l’unità di controllo. 
AVVISO: se non viene generata depressione, assicurarsi che il tubo di 
aspirazione sia saldo e aderente e controllare l’ermeticità dell’apertura di 
sblocco della depressione.

5. Per	regolare	la	depressione	e	fare	affluire	aria,	procedere	come	segue: 
Pompa manuale: Togliere brevemente il pollice dall’apertura di sblocco della 
depressione. 
Pompa automatica: Premere brevemente il pulsante di sblocco della depressione.

Se pertinente (altrimenti passare alla fase 7):
6. Per ingrandire il pene, ripetere le fasi 4 e 5.

 } L’alternanza costante tra depressione e pressione normale fa gonfiare il pene.
7. Per compensare la depressione dopo l’uso, procedere come segue: 

Pompa manuale: Togliere il pollice dall’apertura di sblocco della depressione. 
Pompa automatica: Tenere premuto il pulsante di sblocco della depressione.

8. Togliere la pompa dal pene.
Optional (se pertinente)
•	 Alcune pompe sono realizzate appositamente per la stimolazione del glande. A 
tal	fine	seguire	le	fasi	sopraindicate	e	applicare	il	tubo	di	aspirazione	sul	glande.

•	 Alcune pompe sono dotate di vibrazione. Per aumentare ulteriormente la 
sensazione di piacere, la vibrazione può essere attivata e disattivata sull’unità 
di controllo.

•	 Alcune	pompe	sono	munite	di	un	tubo	flessibile	amovibile.	Per	aumentare	il	
comfort durante l’uso, dopo la generazione della depressione staccare il tubo 
dalla pompa. La depressione viene mantenuta. Per compensare la depressione, 
montare di nuovo il tubo sulla pompa.

Uso di ventose
Il prodotto genera una forte depressione. Se durante il suo utilizzo si 
avvertono dolori molto sgradevoli o altri disturbi fisici, aprire la valvola della 
pressione e togliere immediatamente il prodotto.
1. Per	ottenere	un’ermeticità	ottimale,	applicare	sufficiente	lubrificante	sul	seno	o	

sulla parte intima. 
AVVISO: per evitare di danneggiare il materiale, usare solo lubrificanti a 
base d’acqua. 
AVVISO: per ottenere una sigillatura ottimale e generare così una forte 
depressione, radere eventualmente la parte intima.

2. Applicare la/e ventosa/e sul seno o sulla parte intima. 
AVVISO: assicurarsi che la/e ventosa/e sia/siano salda/e e aderente/i.

3. Per generare la depressione desiderata, premere ripetutamente la pompetta. 
AVVISO: se non viene generata depressione, assicurarsi che la/e ventosa/e 
sia/siano salda/e e aderente/i.

4. Per	regolare	la	depressione	e	fare	affluire	aria,	aprire	parzialmente	la	valvola.
Se pertinente (altrimenti passare alla fase 6):
5. Per ingrandire il seno, ripetere la fase 3 e 4.

 } L’alternanza costante tra depressione e pressione normale fa gonfiare il seno.
6. Per compensare la depressione dopo l’uso, aprire la valvola.
7. Togliere la/e ventosa/e dal corpo.
Uso di ventose per capezzoli
Il prodotto genera una forte depressione. Se durante il suo utilizzo 
si avvertono dolori molto sgradevoli o altri disturbi fisici, togliere 
immediatamente il prodotto.
1. Per	ottenere	un’ermeticità	ottimale,	applicare	sufficiente	lubrificante	sui	

capezzoli e sulle loro aureole. 
AVVISO: per evitare di danneggiare il materiale, usare solo lubrificanti a 
base d’acqua. 

Se pertinente (altrimenti passare alla fase 3):
2. Spingere	gli	anelli	di	fissaggio	acclusi	sulle	ventose	per	capezzoli.
3. Applicare la ventosa direttamente sui capezzoli.
4. Per generare la depressione desiderata, procedere come segue: 

Pompetta: i. Premere la pompetta. ii. Ripetere eventualmente questa fase. 
Vite: i. Assicurarsi che il piatto per vuoto chiuda a paro con la ventosa. ii. Girare 
la vite in senso orario.
 } I capezzoli si raddrizzano.

Se pertinente (altrimenti passare alla fase 6):
5. Per	aumentare	la	rigidità	dei	capezzoli,	spingere	gli	anelli	di	fissaggio	dalla	

ventosa sui capezzoli. 
AVVISO: se durante l’uso degli anelli di fissaggio si avvertono dolori o altri 
disturbi fisici, toglierli immediatamente. 
AVVISO: si sconsiglia una lunga applicazione degli anelli di fissaggio, 
perché il flusso sanguigno nei capezzoli diminuisce.

6. Per compensare la depressione dopo l’uso, procedere come segue: 
Pompetta: Tenere premuta la pompetta. 
Vite:	Girare	la	vite	in	senso	antiorario	fino	a	quando	il	piatto	per	vuoto	chiude	a	
paro con la ventosa. 
AVVISO: i residui di lubrificante vengono espulsi e possono essere eliminati 
facilmente.

7. Togliere le ventose dai capezzoli.

Optional (se pertinente)
•	 Le ventose con pompetta possono essere usate anche sulla clitoride. Al 

riguardo seguire le suddette fasi e applicare la ventosa sulla clitoride.
•	 Alcune ventose sono dotate di vibrazione. Per aumentare ulteriormente la 

sensazione di piacere, la vibrazione può essere attivata e disattivata sull’unità 
di controllo.

Indicazioni per la cura
•	 Dopo	l’uso	fare	raffreddare	il	prodotto	prima	di	riporlo.
•	 Dopo l’uso pulire il prodotto con acqua calda e sapone. Per evitare di 

danneggiare l’apparecchio, assicurarsi che non vano batterie non penetri acqua.
•	 Conservare il prodotto in un luogo pulito, fresco e asciutto. L’umidità può 

danneggiare batterie e motore. Evitare la luce solare diretta!
•	 Per evitare reazioni chimiche, conservare il prodotto da solo e non con altri 

prodotti di materiali diversi.
•	 Per evitare malattie di qualsiasi genere, pulire il prodotto dopo ogni uso anale 

prima del riutilizzo vaginale.
AVVISO: altre indicazioni per la cura sono eventualmente riportate sulla 
confezione del prodotto.
Indicazioni per lo smaltimento
Non gettare il materiale di imballaggio e gli apparecchi vecchi, ma portarli 
al riciclaggio. Portare gli apparecchi vecchi agli appositi punti di raccolta 
conformemente alla legislazione del Suo Paese e alle direttive 2012/19/CE e 
2006/66/CE.
Il	simbolo	del	bidone	dei	rifiuti	su	ruote	sbarrato	significa	( ) che questo prodotto 
deve essere consegnato a un punto di raccolta per rottami di apparecchi elettrici, 
per consentire un ottimale riutilizzo delle materie prime attraverso il riciclaggio.
Le	batterie	non	devono	essere	smaltite	con	i	rifiuti	domestici.	Come	consumatore	
è tenuto per legge a riconsegnare le batterie scariche, p.es. ai punti di raccolta 
pubblici o dove vengono vendute. Dopo l’uso può anche rispedirci gratuitamente 
le relative batterie. Le batterie contenenti sostanze nocive sono dotate di un  
contrassegno e un simbolo chimico:
•	 Pb = La batteria contiene più dello 0,004% in peso di piombo,
•	 Cd = La batteria contiene più dello 0,002% in peso di cadmio oppure
•	 Hg = La batteria contiene più dello 0,0005% in peso di mercurio.
Le batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi devono essere portati ai punti 
di ritiro solo se completamente scarichi. Per evitare cortocircuiti in caso di scarica 
incompleta, prima della restituzione di tali tipi di batterie, isolare eventualmente i 
poli con nastro adesivo.
Le auguriamo un grande divertimento con il prodotto e speriamo che le sue 
aspettative vengano soddisfatte.
Cordialmente
Il Suo specialista in erotismo 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Information client
Nous	vous	remercions	de	l‘achat	de	l‘un	de	nos	produits.	Profitez	de	sensations	
excitantes générées par une dépression stimulante. Utilisez le produit uniquement 
seule pour vous entraîner ou en duo avec votre partenaire lors de vos jeux 
érotiques. En cas d‘utilisation régulière du produit, les tissus stimulés peuvent 
s‘épaissir.
Pour profiter le plus longtemps possible de ce produit, nous vous prions de 
lire toutes les informations concernant l‘utilisation optimale et sécurisée 
et de les conserver soigneusement pour toute utilisation ultérieure. Le 
cas échéant, conserver également l‘emballage car il peut s‘y trouver des 
informations supplémentaires relatives au produit, à la batterie ou au 
rechargement.
Consignes de sécurité
•	 Conserver hors de portée des enfants car ceux-ci sont susceptibles d‘ingérer 

de petits pièces.
•	 Ne pas utiliser le produit sur une peau malade ou irritée.
•	 Ne	pas	transmettre	le	produit	à	un	tiers	afin	d‘éviter	maladies	et	infections.
•	 Lire	attentivement	les	informations	présentes	sur	l‘emballage	afin	d‘éviter	toute	

réaction allergique (p.ex. au latex et autres).
•	 Cesser immédiatement toute utilisation si des irritations désagréables de la 

peau ou des douleurs physiques surviennent.
•	 Ne	pas	geler	ni	faire	chauffer	le	produit.
•	 Le produit ne convient pas à une utilisation professionnelle.
•	 Veiller	à	utiliser	le	produit	de	manière	sécurisée	afin	d‘éviter	les	blessures.	

L‘utilisation du produit se fait à vos risques et périls.
•	 Aucune responsabilité ne sera assumée en cas de dégâts ou d‘accident 

résultant d‘une manipulation inappropriée ou du non-respect des présentes 
consignes de sécurité.

Informations générales
•	 Se trouver en bonne condition physique pour utiliser le produit.
•	 L‘utilisation du produit se fait à vos risques et périls.
Avant la première utilisation
•	 Nettoyer	le	produit	à	l‘eau	chaude	et	au	savon	avant	sa	première	utilisation.	Afin	
d‘éviter	tout	dommage	à	l‘appareil,	veiller	à	ce	que	de	l‘eau	ne	s‘infiltre	pas	dans	
le compartiment à piles.

Si d‘application :
•	 Assembler chaque élément du produit avant la première utilisation. Les 

informations d‘assemblage sont disponibles sur l‘emballage du produit.
•	 Charger le produit ou introduire les piles éventuellement fournies. Les 

informations relatives au remplacement des piles ou au chargement de l‘accu 
sont disponibles sur l‘emballage du produit.

Utilisation de pompes
Le produit génère une forte dépression. Si des douleurs ou autres 
désagréments physiques très désagréables devait survenir pendant 
l‘utilisation du produit, ouvrir la soupape de pression et retirer 
immédiatement le produit.
Ce produit ne peut pas être utilisé par les personnes hémophiles comportant 
des implants péniens.
1. Pour	obtenir	une	étanchéité	à	l‘air	optimale,	appliquer	du	lubrifiant	en	suffisance	

sur l‘intérieur du manchon et sur le pénis. 
REMARQUE : Afin d‘éviter tout dégât matériel, utiliser exclusivement des 
lubrifiants à base d‘eau. 
REMARQUE : Pour obtenir un scellage optimal et ainsi générer une 
puissante dépression, raser le cas échéant la région intime.

2. Introduire le pénis au repos dans le tube à vide. 
REMARQUE : Vérifier que le tube à vide est bien fixé contre le corps.

Si d‘application (sinon poursuivre à l‘étape 4) :
3. À l‘aide du pouce, fermer l‘ouverture de libération du vide.
4. Procéder comme suit pour générer la dépression souhaitée : 

Pompe manuelle : i. Appuyer sur la pompe-boule ou la poignée. ii. Répéter cette 
étape le cas échéant. 
Pompe automatique : Actionner l‘unité de contrôle. 
REMARQUE : Si aucune dépression ne se forme, vérifier le bon 
positionnement sur le corps du tube à vide et, le cas échéant, l‘étanchéité 
de l‘ouverture de libération du vide.

5. Procéder comme suit pour réguler la dépression et permettre à l‘air de 
s‘engouffrer	: 
Pompe manuelle : Retirer brièvement le pouce de l‘ouverture de libération du vide. 
Pompe automatique : Appuyer brièvement sur le bouton de libération du vide.

Si d‘application (sinon poursuivre à l‘étape 7) :
6. Répéter les étapes 4 et 5 pour faire grossir votre pénis.

 } L‘alternance constante entre dépression et pression normale fait gonfler le 
pénis.

7. Procéder comme suit pour compenser la dépression après utilisation : 
Pompe manuelle : Retirer le pouce de l‘ouverture de libération du vide. 
Pompe automatique : Maintenir enfoncé le bouton de libération du vide.

8. Retirer la pompe de votre pénis.
En option (si d‘application)
•	 Certaines pompes ont été spécialement conçues pour stimuler le gland. Pour ce 

faire, suivre les étapes ci-dessus en plaçant le tube à vide sur le gland.
•	 Certaines	pompes	disposent	d‘une	fonction	vibration.	Afin	d‘encore	augmenter	

la sensation de plaisir, vous pouvez activer ou désactiver celle-ci sur l‘unité de 
commande.

•	 Certaines	pompes	disposent	d‘un	tuyau	amovible.	Afin	d‘augmenter	votre	
confort pendant en cours d‘utilisation du produit, retirer le tuyau une fois que la 
pompe a généré la dépression. La dépression sera maintenue. Pour compenser 
la dépression, remonter le tuyau sur la pompe.

Utilisation de coquilles aspirantes
Le produit génère une dépression. Si des douleurs ou autres désagréments 
physiques très désagréables devait survenir pendant l‘utilisation du produit, 
ouvrir la soupape de pression et retirer immédiatement le produit.
1. Pour	obtenir	une	étanchéité	à	l‘air	optimale,	appliquer	du	lubrifiant	en	suffisance	

sur la poitrine ou la région intime. 
REMARQUE : Afin d‘éviter tout dégât matériel, utiliser exclusivement des 
lubrifiants à base d‘eau. 
REMARQUE : Pour obtenir un scellage optimal, raser le cas échéant la 
région intime.

2. Placer la/les coquille(s) aspirante(s) sur la poitrine ou la région intime. 
REMARQUE : Vérifier que la/les coquille(s) aspirante(s) est/sont bien 
fixée(s) contre le corps.

3. Pour générer la dépression souhaitée, appuyer de manière répétée sur la 
pompe-boule. 
REMARQUE : Si aucune dépression n‘est générée, vérifier que la/les 
coquille(s) aspirante(s) est/sont bien fixée(s) contre le corps.

4. Ouvrir partiellement la soupape pour réguler la dépression et permettre à l‘air 
de	s‘engouffrer.

Si d‘application (sinon poursuivre à l‘étape 6) :
5. Répéter les étapes 3 et 4 pour faire grossir votre poitrine.

 } L‘alternance constante entre dépression et pression normale fait gonfler le 
poitrine.

6. Ouvrir la soupape pour compenser la dépression après utilisation.
7. Retirer la/les coquille(s) aspirante(s) de votre corps.
Utilisation de suceurs
Le produit génère une dépression. Si des douleurs ou autres désagréments 
physiques très désagréables devait survenir pendant l‘utilisation du produit, 
retirer immédiatement le produit.
1. Pour	obtenir	une	étanchéité	à	l‘air	optimale,	appliquer	du	lubrifiant	en	suffisance	

sur les mamelons et les aréoles. 
REMARQUE : Afin d‘éviter tout dégât matériel, utiliser exclusivement des 
lubrifiants à base d‘eau.

Si d‘application (sinon poursuivre à l‘étape 3) :
2. Faire	coulisser	les	anneaux	de	fixation	fournis	sur	les	cloches	d‘aspiration.
3. Placer la cloche d‘aspiration directement sur les mamelons.
4. Procéder comme suit pour générer la dépression souhaitée : 

Pompe-boule : i. Appuyer sur la pompe-boule. ii. Répéter cette étape le cas 
échéant. 
Vis : i. Veiller à ce que la plaque à vide ferme en s‘alignant avec la cloche 
d‘aspiration. ii. Tourner la vis dans le sens des aiguilles d‘une montre.
 } Les mamelons se redressent.

Si d‘application (sinon poursuivre à l‘étape 6) :
5. Pour	renforcer	la	rigidité	des	mamelons,	faire	coulisser	les	anneaux	de	fixation	

de la cloche d‘aspiration sur vos mamelons. 
REMARQUE : Si des douleurs ou autres désagréments physiques très 
désagréables devait survenir pendant l‘utilisation du produit, retirer 
immédiatement les anneaux de fixation. 
REMARQUE : Nous déconseillons de porter les anneaux de fixation 
pendant une période prolongée car ceux-ci restreignent le retour du sang 
dans les mamelons.

6. Procéder comme suit pour compenser la dépression après utilisation : 
Pompe-boule : Maintenir la pression sur la pompe-boule. 
Vis : Tourner la vis dans le sens inverse des aiguilles d‘une montre jusqu‘à ce 
que la plaque à vide ferme en s‘alignant avec la cloche d‘aspiration. 
REMARQUE : Des résidus de lubrifiant sont propulsés et peuvent être 
facilement retirés.

7. Retirer les cloches d‘aspiration de vos mamelons.
En option (si d‘application)
•	 Les cloches d‘aspiration avec pompe-boule peuvent également être utilisées 

sur le clitoris. Pour ce faire, suivre les étapes ci-dessus en plaçant la cloche 
d‘aspiration sur le clitoris.

•	 Certaines	cloches	d‘aspiration	disposent	d‘une	fonction	vibration.	Afin	d‘encore	
augmenter la sensation de plaisir, vous pouvez activer ou désactiver celle-ci sur 
l‘unité de commande.

Consignes d‘entretien
•	 Laisser refroidir le produit après chaque utilisation avant de le ranger.
•	 Nettoyer	le	produit	à	l‘eau	chaude	et	au	savon	après	chaque	utilisation.	Afin	
d‘éviter	tout	dommage	à	l‘appareil,	veiller	à	ce	que	de	l‘eau	ne	s‘infiltre	pas	dans	
le compartiment à piles.

•	 Conserver le produit dans un endroit propre, frais et sec. L‘humidité peut 
endommager le moteur et les piles. Éviter toute exposition à la lumière directe 
du soleil.

•	 Afin	d‘éviter	toute	réaction	chimique,	conserver	le	produit	seul	et	à	l‘écart	
d‘autres	produits	en	matières	différentes.

•	 Afin	d‘éviter	les	maladies	de	toute	sorte,	nettoyer	le	produit	après	chaque	
utilisation avant de l‘utiliser à nouveau par voie vaginale.

REMARQUE : Vous trouverez d‘autres consignes d‘entretien sur l‘emballage 
du produit.
Consignes d‘élimination
Ne pas jeter l‘emballage et les appareils usagés, mais les emmener au recyclage. 
Veuillez emmener les appareils usagés aux points de collecte compétents 
conformément à la législation en vigueur et aux directives 2012/19/CE et 2006/66/CE.
Le	logo	de	la	poubelle	barrée	sur	roues	signifie	( ) que ce produit doit être 
déposé à un point de collecte de déchets électroniques en vue d‘être recyclé le 
mieux possible.
Les piles ne font pas partie des déchets ménagers. En tant que consommateur, 
vous êtes légalement tenu de rapporter les piles usagées, p.ex. aux points de 
collecte publics ou là ou elles ont été achetées. Vous pouvez également nous 
retourner gratuitement des piles de toute sorte. Les batteries contenant des 
polluants sont pourvues du  logo et de l‘un des symboles :
•	 Pb = La batterie contient plus de 0,004 pourcent en masse de plomb,
•	 Cd = La batterie contient plus de 0,002 pourcent en masse de cadmium ou
•	 Hg = La batterie contient plus de 0,0005 pourcent en masse de mercure.
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Les piles au lithium et les blocs d‘accu de tous les systèmes ne peuvent être 
ramenés aux points de collecte une fois complètement vides. Pour se protéger des 
court-circuits en cas d‘énergie toujours présente, les pôles des piles de ce type 
doivent, le cas échéant, être isolés avec de l‘adhésif avant d‘être rapportées.
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre produit et espérons qu‘il 
répondra à vos attentes.
Sincèrement vôtre,
Votre spécialiste en érotisme 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Informatie voor klanten
Van harte bedankt dat u ervoor hebt gekozen dit product aan te kopen. Geniet 
van opwindende gevoelens opgewekt door een stimulerend vacuüm. Gebruik 
het product enkel voor training of integreer het samen met uw partner in uw 
liefdesspel. Bij regelmatig gebruik van het product kan het gestimuleerde weefsel 
permanent in omvang toenemen.
Opdat u lang plezier zou beleven aan dit product, vragen wij u om alle 
informatie over een veilige en optimale omgang te lezen en goed te bewaren 
voor latere raadpleging. Houd indien mogelijk ook de productverpakking 
bij, aangezien daar verdere informatie over het product of over de batterijen 
resp. het opladen van de batterijen op vermeld kan staan.
Veiligheidsrichtlijnen
•	 Bewaar het product buiten het bereik van kinderen, want kleine deeltjes kunnen 

worden ingeslikt.
•	 Gebruik het product niet op een beschadigde of geïrriteerde huid.
•	 Geef het product niet aan anderen door, om ziektes en infecties te vermijden.
•	 Lees de informatie op de productverpakking zorgvuldig, om allergische reacties 

(bijv. latexallergie of andere) te vermijden.
•	 Stop het gebruik onmiddellijk wanneer zich onaangename huidirritaties of 

lichamelijke klachten voordoen.
•	 Vries het product niet in en warm het niet op.
•	 Het product is niet geschikt voor professioneel gebruik.
•	 Let erop dat u het product veilig gebruikt, om verwondingen te voorkomen. Het 

gebruik gebeurt op eigen risico.
•	 Wij zijn geenszins aansprakelijk voor schade en ongevallen die voortvloeien uit 

een onjuist gebruik en niet-naleving van deze veiligheidsrichtlijnen.
Algemene informatie
•	 Gebruik het product enkel bij een goede lichaamsconditie.
•	 Het gebruik van het product gebeurt op eigen risico.
Voor het eerste gebruik
•	 Reinig het product voor het eerste gebruik met warm water en zeep. Let erop 

dat er geen water in het batterijvak terechtkomt, om schade aan het apparaat 
te vermijden.

Indien van toepassing:
•	 Monteer de afzonderlijke componenten van het product voor het eerste gebruik. 

Informatie over de montage vindt u op de productverpakking.
•	 Laad het product op of plaats de (eventueel bijgevoegde) batterijen. Informatie 

over het vervangen van de batterijen of het opladen van de accu vindt u op de 
productverpakking.

Gebruik van pompen
Het product wekt een sterk vacuüm op. Open het drukventiel en verwijder het 
product meteen wanneer tijdens het gebruik van het product erg onaangename 
pijn of andere lichamelijke klachten optreden.
Dit product mag niet gebruikt worden door hemofiliepatiënten of personen 
met penisimplantaten.
1. Breng op de binnenkant van de manchet en op de penis voldoende glijmiddel 

aan om een optimale luchtdichtheid te bereiken. 
OPMERKING: Gebruik uitsluitend glijmiddel op waterbasis om schade aan 
het materiaal te vermijden. 
OPMERKING: Scheer de schaamregio om een optimale verzegeling te 
bekomen en zo een sterk vacuüm op te wekken.

2. Breng de slappe penis staand in de vacuümbuis in. 
OPMERKING: Zorg ervoor dat de vacuümbuis nauw aansluit aan het 
lichaam en goed vast zit.

Indien van toepassing (anders gaat u over naar stap 4):
3. Sluit de opening voor vacuümvrijgave met de duim.
4. Om het gewenste vacuüm op te wekken, gaat u als volgt te werk: 

Manuele pomp: i. Druk de pompbal of het handvat in. ii. Herhaal deze stap 
indien nodig. 
Automatische pomp: Bedien de controle-eenheid. 
OPMERKING: Controleer of de vacuümbuis nauw aansluit aan het 
lichaam en goed vast zit en eventueel de afdichting van de opening voor 
vacuümvrijgave als er geen vacuüm ontstaat.

5. Om het vacuüm te regelen en lucht te laten instromen, gaat u als volgt te werk: 
Manuele pomp: Verwijder kort uw duim van de opening voor vacuümvrijgave. 
Automatische pomp: Druk kort op de knop voor vacuümvrijgave.

Indien van toepassing (anders gaat u over naar stap 7):
6. Om uw penis te vergroten, herhaalt u stappen 4 en 5.

 } Door constant te wisselen tussen vacuüm en normale druk groeit de penis.
7. Om	het	vacuüm	na	gebruik	op	te	heffen,	gaat	u	als	volgt	te	werk: 

Manuele pomp: Verwijder uw duim van de opening voor vacuümvrijgave. 
Automatische pomp: Houd de knop voor vacuümvrijgave ingedrukt.

8. Haal uw penis uit de pomp.
Optioneel (indien van toepassing)
•	 Sommige pompen zijn speciaal ontworpen voor de stimulatie van de eikel. Volg 

daarom de bovenvermelde stappen en plaats de vacuümbuis op de eikel.
•	 Sommige pompen beschikken over vibratie. Om het gevoel van genot nog te 

versterken, kunt u deze via de controle-eenheid in- en uitschakelen.
•	 Sommige pompen beschikken over een verwijderbare slang. Om het comfort 

tijdens het gebruik te verhogen, verwijdert u de slang van de pomp na het 
opwekken van het vacuüm. Zo blijft het vacuüm behouden. Om het vacuüm op 
te	heffen,	bevestigt	u	de	slang	opnieuw	aan	de	pomp.

Gebruik van zuigcups
Het product wekt een vacuüm op. Open het drukventiel en verwijder 
het product meteen wanneer tijdens het gebruik van het product erg 
onaangename pijn of andere lichamelijke klachten optreden.
1. Breng op de borsten of op de schaamregio voldoende glijmiddel aan om een 

optimale luchtdichtheid te bereiken. 
OPMERKING: Gebruik uitsluitend glijmiddel op waterbasis om schade aan 
het materiaal te vermijden. 
OPMERKING: Scheer de schaamregio om een optimale verzegeling te 
bekomen en zo een sterk vacuüm op te wekken.

2. Plaats de zuigcup(s) op de borsten of de schaamregio. 
OPMERKING: Controleer of de zuigcup(s) nauw aansluit(en) aan het 
lichaam en goed vast zit(ten).

3. Om het gewenste vacuüm op te wekken, drukt u herhaaldelijk op de pompbal. 
OPMERKING: Controleer of de zuigcup(s) nauw aansluit(en) aan het 
lichaam en goed vast zit(ten) als er geen vacuüm ontstaat.

4. Open het ventiel gedeeltelijk om het vacuüm te regelen en lucht te laten 
binnenstromen.

Indien van toepassing (anders gaat u over naar 6):
5. Om uw borsten te vergroten, herhaalt u stappen 3 en 4.

 } Door constant te wisselen tussen vacuüm en normale druk groeien de borsten.
6. Om	het	vacuüm	na	gebruik	op	te	heffen,	opent	u	het	ventiel.
7. Verwijder de zuigcup(s) van uw lichaam.
Gebruik van zuigers
Het product wekt een vacuüm op. Open het drukventiel en verwijder 
het product meteen wanneer tijdens het gebruik van het product erg 
onaangename pijn of andere lichamelijke klachten optreden.
1. Breng op de tepels en tepelhoven voldoende glijmiddel aan om een optimale 

luchtdichtheid te bereiken. 
OPMERKING: Gebruik uitsluitend glijmiddel op waterbasis om schade aan 
het materiaal te vermijden.

Indien van toepassing (anders gaat u over naar stap 3):
2. Schuif	de	bijgevoegde	fixatieringen	op	de	zuigstolpen.
3. Plaats de zuigstolp direct op de tepels.
4. Om het gewenste vacuüm op te wekken, gaat u als volgt te werk: 

Pompbal: i. Druk op de pompbal. ii. Herhaal deze stap indien nodig. 
Schroef: i. Let erop dat de vacuümplaat mooi bij de zuigstolp aansluit. ii. Draai 
de schroef met de wijzers van de klok mee.
 } De tepels zullen zich oprichten.

Indien van toepassing (anders gaat u over naar stap 6):
5. Om	de	stijfheid	van	de	tepels	te	versterken,	schuift	u	de	fixatieringen	van	de	

zuigstolp over uw tepels. 
OPMERKING: Verwijder de fixatieringen meteen wanneer tijdens het 
gebruik pijn of andere lichamelijke klachten optreden. 
OPMERKING: Het permanent dragen van de fixatieringen wordt afgeraden, 
omdat zo de terugstroom van het bloed naar de tepels beperkt wordt.

6. Om	het	vacuüm	na	het	gebruik	op	te	heffen,	gaat	u	als	volgt	te	werk: 
Pompbal: Houd de pompbal ingedrukt. 
Schroef: Draai de schroef tegen de richting van de wijzers van de klok in, tot de 
vacuümplaat mooi bij de zuigstolp aansluit. 
OPMERKING: Resten van glijmiddelen komen naar buiten en kunnen 
gemakkelijk verwijderd worden.

7. Verwijder de zuigstolpen van uw tepels.
Optioneel (indien van toepassing)
•	 Zuigstolpen met pompbal kunt u ook op uw clitoris gebruiken. Volg daarom de 

bovenvermelde stappen en plaats de zuigstolp op de clitoris.
•	 Sommige zuigstolpen beschikken over vibratie. Om het gevoel van genot nog te 

versterken, kunt u deze via de controle-eenheid in- en uitschakelen.
Onderhoud
•	 Laat het product na ieder gebruik afkoelen vooraleer u het opbergt.
•	 Reinig het product voor na ieder gebruik met warm water en zeep. Let erop dat 

er geen water in het batterijvak terechtkomt, om schade aan het apparaat te 
vermijden.

•	 Bewaar het product op een propere, koele en droge plaats. Vocht kan de 
batterijen en de motor beschadigen. Vermijd direct zonlicht!

•	 Bewaar het product alleen en niet samen met andere producten uit andere 
materialen om chemische reacties te vermijden.

•	 Reinig het product na ieder anaal gebruik vooraleer u het vaginaal verder 
gebruikt om allerhande ziektes te vermijden.

OPMERKING: Overige onderhoudsrichtlijnen vindt u mogelijk op de 
productverpakking.
Instructies voor verwijderen
Gooi het verpakkingsmateriaal en oude apparaten niet weg, maar recycleer ze. 
Breng oude apparaten in overeenstemming met de nationale wetgeving en de 
richtlijnen 2012/19/EU en 2006/66/EG naar de respectievelijke verzamelpunten.
Het symbool van de doorstreepte vuilbak op wieltjes ( ) betekent dat dit product 
op een verzamelplaats voor elektronisch afval moet worden afgegeven om de 
grondstoffen	zo	goed	mogelijk	te	recupereren	door	middel	van	recycling.
Batterijen horen niet in de vuilbak. Als consument bent u wettelijk verplicht om 
gebruikte batterijen terug te geven, bijv. in openbare verzamelpunten of daar waar 
batterijen worden verkocht. U kunt dit soort batterijen na gebruik ook gratis naar 
ons	terugsturen.	Batterijen	die	schadelijke	stoffen	bevatten	zijn	voorzien	van	een	

 symbool en een van de onderstaande chemische symbolen:
•	 Pb = Batterij bevat meer dan 0,004 gewichtsprocent lood
•	 Cd = Batterij bevat meer dan 0,002 gewichtsprocent cadmium
•	 Hg = Batterij bevat meer dan 0,0005 gewichtsprocent kwikzilver
Lithiumbatterijen en accupacks van alle systemen mogen enkel volledig ontlaad 
bij de inzamelinrichtingen worden afgegeven. Om bij niet volledige ontlading te 
beschermen tegen kortsluiting moeten de batterijpolen van dit type voor teruggave 
eventueel van plakband worden geïsoleerd.
Wij wensen u veel plezier met uw product en hopen dat het aan uw verwachtingen 
voldoet.
Hartelijke groeten,
Uw eroticaspecialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Kundeinformation
Tak fordi du har valgt dette produkt. Nyd den stimulerende følelse ved hjælp af et 
undertryk på pumpen. Produktet kan bruges til træning af en person eller sammen 
med en partner under sexlege. Regelmæssig brug af produktet kan udvide penissen.
For at du kan have glæde af produktet så længe som muligt, anbefaler 
vi, at du læser nedenstående informationer om sikkerhed, anvendelse 
og opbevaring. Gem evt. også produktets emballage, hvorpå yderligere 
informationer om produktet og genopladning af batterier fremgår.
Sikkerhedsanvisninger
•	 Opbevares utilgængeligt for børn, da små dele kan sluges.
•	 Anvend ikke produktet ved irriteret eller skadet hud.
•	 Videregiv ikke produktet til en anden person pga. fare for smitte eller sygdom.
•	 Læs produktinformationen på emballagen omhyggeligt for at undgå allergiske 

reaktioner, fx latex eller andre.
•	 Afbryd anvendelsen ved irritation eller andre symptomer.
•	 Produktet må ikke fryses eller opvarmes.
•	 Produktet er ikke egnet til erhvervsmæssig brug.
•	 Sørg for en sikker håndtering af produktet for at undgå skader. Anvendelsen 

sker på eget ansvar.
•	 Skader og uheld på grund af forkert håndtering og uden hensyntagen af 

sikkerhedsanvisningerne, sker på eget ansvar.
Generelle informationer
•	 Produktet bør kun anvendes af personer i god fysisk form.
•	 Anvendelsen af produktet sker på eget ansvar.
Inden første ibrugtagning
•	 Rengør produktet med varmt vand og sæbe inden første ibrugtagning. Pas på, 

at der ikke trænger vand ind i batterirummet.
Hvis relevant:
•	 Monter produktets komponenter inden første ibrugtagning. Vejledning til 

montering fremgår af produktemballagen.
•	 Oplad produktet eller indsæt batterierne. Vejledning til batteriudskiftning eller 

opladning fremgår af produktemballagen.

Anvendelse af pumpen
Produktet skaber et kraftigt undertryk. I tilfælde af meget ubehagelige 
smerter eller andre fysiske gener ved anvendelsen af produktet, skal du 
åbne trykventilen og straks fjerne produktet.
Må ikke anvendes af personer med penisimplantation eller åbne sår.
1. Påfør rigeligt med glidecreme på inderhuden af manchetten og penissen for at 

opnå en optimal lufttæthed. 
BEMÆRK: Brug kun vandbaseret glidecreme for at undgå skader på 
materialet. 
BEMÆRK: Den optimale forsegling for et kraftigere undertryk øges ved at 
trimme eller fjerne kønsbehåringen.

2. Indfør penissen i slap tilstand i vakuumrøret, mens du står op. 
BEMÆRK: Sørg for at pumpen sidder godt fast på penissen.

Hvis relevant (ellers gå til trin 4):
3. Luk	vakuumåbningen	med	tommelfingrene.
4. For at skabe det ønskede undertryk, følg nedenstående fremgangsmåde: 

Manuel pumpe: i. Tryk på pumpebolden eller håndtaget. ii. Gentag trinnet. 
Automatisk pumpe: Betjen fjernbetjeningen. 
BEMÆRK: Hvis der ikke skabes et undertryk, undersøg, om pumpen sidder 
godt fast om penissen og evt. forseglingen på vakuumåbningen.

5. Reguler undertrykket og lad luften strømme ind ved at gøre følgende: 
Manuel pumpe:	Tag	hurtigt	tommelfingeren	fra	vakuumåbningen. 
Automatisk pumpe:	Tryk	hurtigt	med	tommelfingeren	på	vakuumåbningen.

Hvis relevant (ellers gå til trin 7):
6. For at gøre din penis større, gentag trin 4 og 5.

 } Det konstante skift mellem under- og normaltryk udvider penissen.
7. For at udligne undertrykket efter brug, bedes du gøre følgende: 

Manuel pumpe:	Tag	hurtigt	tommelfingeren	fra	vakuumåbningen. 
Automatisk pumpe: Hold vakuumtasten nede.

8. Tag pumpen væk fra din penis.
Mulighed (hvis relevant)
•	 Nogle pumper er specielt til stimulering af penishovedet. Følg hertil ovenstående 

trin og sæt pumpen på penishovedet.
•	 Nogle pumper er udstyret med vibration. Brug tænd og sluk tasten på 

styreenheden for at øge lystfølelsen yderligere.
•	 Nogle pumper er udstyret med en aftagelig slange. For at øge komforten under 

brug, skal du fjerne slangen fra pumpen, når undertrykket et skabt. Undertrykket 
holdes. For at udligne undertrykket, skal du anbringe slangen på pumpen igen.

Anvendelse af sugekop
Produktet skaber et undertryk. I tilfælde af ubehagelige smerte eller andre 
fysiske gener, skal du åbne trykventilen og straks fjerne produktet.
1. Påfør glidecreme på brysterne eller vagina for at opnå den optimale lufttæthed. 

BEMÆRK: Undgå skader på materialet og brug kun vandbaseret 
glidecreme. 
BEMÆRK: Den optimale forsegling for et kraftigere undertryk øges ved at 
trimme eller fjerne kønsbehåringen.

2. Sæt sugekopperne på brysterne eller vagina. Henvisning: Sørg for at 
sugekoppen sidder godt fast på huden.

3. Det	ønskede	undertryk	opnås	ved	at	trykke	flere	gange	på	pumpebolden. 
BEMÆRK: Hvis der ikke opstår et undertryk, skal du kontrollere, om 
sugekoppen sidder ordentlig fast på huden. 

4. Åbn	ventilen	delvist	for	at	regulere	undertrykket	og	lade	luften	strømme	ind.
Hvis relevant (ellers gå til trin 6):
5. Gentag trin 3 og 4 for at gøre brysterne større.

 } Det konstante skift mellem under- og normaltryk gør brysterne større. 
6. Åbn	ventilen	for	at	udligne	undertrykket	efter	anvendelsen.
7. Fjern sugekopperne fra kroppen.
Anvendelse af nippelsuger
Produktet skaber et undertryk. I tilfælde af meget ubehagelige smerter eller 
andre fysiske gener ved brug af produktet skal du straks fjerne produktet.
1. Påfør glidecreme på brystvorter og areola for at opnå den optimale lufttæthed. 

BEMÆRK: Brug kun vandbaseret glidecreme for at undgå skader på 
produktet.

Hvis relevant (ellers gå til trin 3): 
2. Skub	de	vedlagte	fikseringsringe	på	nippelsugerne.
3. Sæt nippelsugerne direkte på brystvorterne.
4. Det ønskede undertryk opnås ved følgende fremgangsmåde: 

Pumpebold: i. Tryk på pumpebolden. ii. Gentag dette trin. 
Skrue: i. Sørg for at vakuum og nippelsuger lukker sammen. ii. Drej skruen i 
urets retning.
 } Brystvorterne bliver stive.

Hvis relevant (ellers gå videre til trin 6):
5. Skub	fikseringsringen	fra	nippelsugeren	hen	over	brystvorten	for	at	gøre	

brystvorterne endnu stivere. 
BEMÆRK: I tilfælde af gener eller ubehag ved anvendelsen af 
fikseringsringene, skal du straks fjerne fikseringsringene. 
BEMÆRK: Det anbefales ikke bruge fikseringsringene hele tiden, da 
blodtilbageløb i brystvorterne hindres.

6. Følg nedenstående fremgangsmåde for at udligne undertrykket efter anvendelsen: 
Pumpebold: Tryk hele tiden på pumpebolden. 
Skrue: Drej skruen i urets retning til vakuum lukker sammen med nippelsugerne.  
BEMÆRK: Rester af glidecreme kan nemt fjernes.

7. Fjern nippelsugerne fra brystvorterne.
Muligheder (hvis relevant)
•	 Nippelsuger med pumpebold kan også anvendes til klitoris. Følg hertil 

ovennævnte trin og sæt nippelsugerne på klitoris.
•	 Nogle nippelsugere er udstyret med vibration. Brug tænd og sluk tasten på 

styreenheden for at øge lystfølelsen yderligere.
Rengøring og opbevaring af produktet
•	 Lad produktet afkøle efter hver anvendelse, inden det lægges på plads.
•	 Rengør produktet med varm vand og sæbe efter hver anvendelse. For at undgå 

skader på apparatet pas på, at der ikke trænger vand ind i batterirummet.
•	 Opbevar produktet et rent, køligt og tørt sted. Fugtighed kan ødelægge batterier 

og motor. Undgå direkte sollys!
•	 Opbevar produktet for sig og ikke sammen med andre produkter af andet 

materiale for at undgå kemiske reaktioner.
•	 Rengør produktet efter hver anal anvendelse før det anvendes i vagina for at 

undgå sygdomme.
BEMÆRK: Flere informationer om rengøring og opbevaring fremgår i givet 
fald af emballagen.
Henvisninger vedr. bortskaffelse
Emballage	og	apparater	må	ikke	smides	i	skraldespanden,	men	skal	afleveres	til	
genbrug.	Aflever	elektronisk	affald	i	henhold	til	dansk	lovgivning	og	retningslinjerne	
2012/19/EG og 2006/66/EG på en genbrugsstation.
Symbolet med den gennemstregede skraldespand ( ) på hjul betyder, at dette 
produkt	skal	indleveres	på	en	genbrugsstation	til	elektronik	affald	for	at	genbruge	
råstoffer.
Batterier må ikke smides i skraldespanden. Som forbruger er du lovmæssigt 
forpligtet	til	at	indlevere	brugte	batterier,	fx	på	offentlige	genbrugsstationer	eller	
der, hvor batterier sælges. Du kan også returnere batterierne omkostningsfrit til 
os.	Batterier,	der	indeholder	skadestoffer,	er	forsynet	med	  et af disse kemiske 
symboler:
•	 Pb = Batteriet indeholder mere end 0,004 masseprocent bly,
•	 Cd = Batteriet indeholder mere end 0,002 masseprocent cadmium,
•	 Hg = Batteriet indeholder mere end 0,0005 masseprocent kviksølv.
Litiumbatterier	og	opladere	skal	være	afladte	inden	indlevering	til	
genbrugsstationer.	For	at	undgå	kortslutninger	ved	ikke	helt	afladte	produkter	skal	
batteripolerne isoleres med tape inden indlevering.
God fornøjelse med produktet. Vi håber, at produktet lever op til dine forventninger.
Med venlig hilsen,
Din erotikspecialist 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Kundeinformasjon
Tusen takk for at du har bestemt deg for å kjøpe dette produktet. Nyt pirrende 
følelser, dannet gjennom et stimulerende undertrykk. Bruk produktet alene for  
øvelse eller bruk det sammen med partneren din under kjærlighetsakten. Ved 
regelmessig bruk av produktet kan det stimulerte vevet vokse permanent i størrelse.
For at du skal ha glede av dette produktet i lang tid, ber vi deg om å lese alle 
informasjoner angående sikker og optimal omgang, og oppbevare denne 
informasjonen godt for senere bruk. Produktets emballasje kan ev. også 
oppbevares, for der kan det finnes ytterligere informasjoner angående 
produktet eller batteriene f.eks. for opplading.
Sikkerhetshenvisninger
•	 Må oppbevares utilgjengelig for barn, for små deler kan svelges.
•	 Produktet må ikke brukes ved hudsykdommer eller irritert hud.
•	 Ikke gi produktet videre til andre, for å unngå sykdommer og infeksjoner.
•	 Les informasjoner på produktets emballasje grundig, for å unngå allergiske 

reaksjoner (f.eks. lateks eller annet).
•	 Anvendelsen må avbrytes umiddelbart, dersom det oppstår ubehagelig 

irritasjon i huden eller kroppslige plager.
•	 Produktet må ikke fryses ned eller varmes opp.
•	 Produktet er ikke egnet for yrkesmessig bruk.
•	 Se til at produktet brukes sikkert, slik at skader unngås. Brukes på eget ansvar.
•	 Vi kan ikke noe ansvar for skader og ulykker på grunn av uriktig håndtering og 

ignorering av disse sikkerhetshenvisningene.
Generelle informasjoner
•	 Produktet må kun brukes når man er i god kroppslig form.
•	 Bruk av produktet er på eget ansvar.
Før første bruk
•	 Produktet rengjøres før første bruk med varmt vann og såpe. For å unngå skader 

på apparatet må du ev. se til at det ikke kommer vann inn i batterirommet.
Dersom gjeldende:
•	 Monter de enkelte komponentene til produktet før første bruk. Informasjoner 
angående	montering	finner	du	på	produktets	emballasje.

•	 Lad opp produktet eller sett inn (ev. vedlagte) batterier. Informasjoner om 
batteriskifte	eller	opplading	av	batterier	finner	du	på	produktets	emballasje.

Bruk av pumper
Produktet danner et sterkt undertrykk. Dersom det under bruk av produktet 
oppstår svært ubehagelige smerter eller andre kroppslige plager, så åpnes 
trykkventilen og produktet fjernes umiddelbart.
Blødere eller personer med penisimplantat får ikke bruke dette produktet.
1. For å oppnå en optimal lufttetthet bruker du tilstrekkelig glidemiddel innvendig i 

mansjetten og på penis. 
LES DETTE: For å unngå skader på materialet må du kun bruke glidemiddel 
på vannbasis. 
LES DETTE: For å oppnå en optimal lukking, og dermed danne et sterkt 
undertrykk, barberer du ev. bort skamhårene.

2. Før den ikke-erigerte penis inn i vakuumrøret mens du står. Merk: Se til at 
vakuumrøret sitter fast og tett på kroppen.

Dersom gjeldende (ellers videre med trinn 4):
3. Lukk vakuum-frigivelse-åpningen med tommelen.
4. For å danne ønsket undertrykk går du frem på følgende måte: 

Manuell pumpe: i. Trykk på pumpeballen eller saksehåndtaket. ii. Gjenta ev. 
dette trinnet. 
Automatisk pumpe: Kontrollenheten betjenes. 
LES DETTE: Oppstår ingen undertrykk må du kontrollere at vakuumrøret 
sitter godt og fast på kroppen og ev. tettingen av vakuum-frigivelse-
åpningen.

5. For å regulere undertrykket og la det strømme inn luft går du frem på følgende 
måte: 
Manuell pumpe: Ta tommelen kort bort fra vakuum- frigivelseåpningen. 
Automatisk pumpe: Trykk kort på vakuum-frigivelse-knappen.

Dersom gjeldende (ellers videre med trinn 7):
6. For å forstørre din penis gjentar du trinn 4 og 5.

 } Stadig skifte mellom under- og normaltrykk får penis til å svulme opp.
7. For å utjevne undertrykket etter bruk går du frem på følgende måte: 

Manuell pumpe: Ta tommelen bort fra vakuum-frigivelseåpningen. 
Automatisk pumpe: Hold vakuum-frigivelse-knappen nede.

8. Ta pumpen av penis.
Alternativ (dersom gjeldende):
•	 Enkelte pumper er spesielt for stimulering av penishodet. Følg de ovennevnte 

trinnene og sett vakuumrøret på penishodet.
•	 Enkelte pumper har vibrasjon. For å øke lystfølelsen ytterligere kan du slå 

vibrasjonen på og av over kontrollenheten.
•	 Enkelte pumper har en avtakbar slange. For å øke komforten under bruk fjernes 

slangen etter at undertrykket har blitt dannet av pumpen. Undertrykket holdes. 
For å utjevne undertrykket monterer du slangen ev. på pumpen igjen.

Bruk av sugeskåler
Produktet danner et undertrykk. Dersom det under bruk av produktet 
oppstår svært ubehagelige smerter eller andre kroppslige plager, så åpnes 
trykkventilen og produktet fjernes umiddelbart.
1. For å oppnå en optimal lufttetthet bruker du tilstrekkelig glidemiddel på brystene 

eller rundt skamområdet. 
LES DETTE: For å unngå skader på materialet må du kun bruke glidemiddel 
på vannbasis. 
LES DETTE: For å oppnå en optimal forsegling barberer du ev. 
skamområdet.

2. Sett sugeskålen(e) på brystene eller i skamområdet. 
LES DETTE: Se til at sugeskålen(e) sitter fast og tett på kroppen.

3. For å danne ønsket undertrykk trykker du gjentatt på pumpeballen. 
LES DETTE: Oppstår ingen undertrykk må du se til at sugeskålen(e) sitter 
fast og tett på kroppen.

4. For å regulere undertrykket og la det strømme inn luft åpnes ventilen delvis.
Dersom gjeldende (ellers videre med trinn 6):
5. For å forstørre brystene dine gjentar du trinn 3 og 4.

 } Stadig skifte mellom under- og normaltrykk får brystene til å svulme opp.
6. For å utjevne undertrykket etter bruk åpner du ventilen.
7. Fjern sugeskålen(e) fra kroppen din.

Bruk av sugere
Produktet danner et undertrykk. Dersom det oppstår svært ubehagelige 
smerter eller andre kroppslige problemer, så må produktet fjernes 
umiddelbart.
1. For å oppnå en optimal lufttetthet bruker du tilstrekkelig glidemiddel på 

brystvortene eller rundt brystvortene. 
LES DETTE: For å unngå skader på materialet må du kun bruke glidemiddel 
på vannbasis.

Dersom gjeldende (ellers videre med trinn 3):
2. Skyv de vedlagte festeringene på sugeklokkene.
3. Sett sugeklokken rett på brystvortene.
4. For å danne ønsket undertrykk går du frem på følgende måte: 

Pumpeball: i. Trykk på pumpeballen. ii. Gjenta ev. dette trinnet. 
Skrue:	i.	Se	til	at	vakuumtallerkenen	lukkes	i	flukt	med	sugeklokken.	ii.	Drei	
skruen med klokken.
 } Brystvortene retter seg ut.

Dersom gjeldende (ellers videre med trinn 6):
5. For å forsterke stivheten til brystvortene skyver du festeringene fra sugeklokken 

over brystvortene dine. 
LES DETTE: Oppstår det smerter eller andre kroppslige plager ved bruk av 
festeringene, så må festeringene fjernes umiddelbart. 
LES DETTE: Det anbefales ikke å bruke festeringene permanent, for 
blodstrømningen til brystvortene reduseres.

6. For å utjevne undertrykket etter bruk går du frem på følgende måte: 
Pumpeball: Hold pumpeballen nede. 
Skrue:	Drei	skruen	mot	klokken,	helt	til	vakuumtallerkenen	lukkes	i	flukt	med	
sugeklokken. 
LES DETTE: Rester fra glidemiddelet skyves ut og kan fjernes lett.

7. Fjern sugeklokkene fra brystvortene.
Alternativ (dersom gjeldende):
•	 Sugeklokker med pumpeball kan du også bruke på klitoris. Følg dermed 

ovennevnte trinn og sett sugeklokken på klitoris.
•	 Enkelte sugeklokker har vibrasjon. For å øke lystfølelsen ytterligere, kan du slå 

vibrasjonen på og av over kontrollenheten.
Pleiehenvisninger
•	 La produktet kjøle seg ned etter hver bruk, før du lagrer det.
•	 Produktet rengjøres etter hver bruk med varmt vann og såpe. For å 

unngå skader på apparatet må du ev. se til at det ikke kommer vann inn i 
batterirommet.

•	 Produktet oppbevares rent, kjølig og tørt. Fuktighet kan skade batterier og 
motor Unngå direkte sollys!

•	 For å unngå kjemiske reaksjoner oppbevares produktet alene og ikke sammen 
med andre produkter av forskjellige materialer.

•	 For å unngå alle slags sykdommer må produktet rengjøres etter anal bruk, før du 
bruker det videre vaginalt.

LES DETTE: Ytterligere pleiehenvisninger finner du ev. på produktets 
emballajse.
Henvisninger angående deponering
Emballasjen og gamle apparater må ikke kastes, men resirkuleres. Gamle 
apparater leveres inn iht. lovbestemmelsene i landet ditt og direktivene 2012/19/EF 
og 2006/66/EF ved de ansvarlige samlestedene.
Tegnet med den gjennomstrekede søppeltønnen på hjul ( ) betyr at dette 
produktet må leveres inn på et samlested for elektroavfall, for å dermed tilføres en 
resirkulering	for	best	mulig	gjenbruk	av	råstoffene.
Batterier må ikke deponeres sammen med husholdningssøppelet. Som forbruker 
er	du	lovmessig	forpliktet	til	å	levere	brukte	batterier	tilbake,	f.eks.	til	de	offentlige	
samlestedene eller der hvor batterier selges. Du kan også sende gjeldende 
batterier	gratis	tilbake	til	oss	etter	bruk.	Batterier	som	inneholder	skadestoffer	er	
merket med  tegnet og en av de kjemiske symbolene:
•	 Pb = Batteriet inneholder mer enn 0,004 masseprosent bly,
•	 Cd = Batteriet inneholder mer enn 0,002 masseprosent kadmium eller
•	 Hg = Batteriet inneholder mer enn 0,0005 masseprosent kvikksølv.
Litium batterier og batteripakker til alle system får kun avleveres i utladet tilstand til 
leveringsstedene. For å beskytte mot kortslutning ved ikke komplett utladning skal 
disse typer batteripoler ev. isoleres med limbåndstriper før returnering.
Vi ønsker deg mye glede med ditt produkt og håper at dine forventninger oppfylles.
Hjertelig hilsen,
Din spesialist for erotikk 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Kundinformation
Grattis till din nya produkt! Produkten genererar ett undertryck som ger dig njutfull 
stimulering. Använd produkten själv som träning eller tillsammans med din partner 
för spännande erotiska lekar. Vid regelbunden användning av produkten kan den 
stimulerade vävnaden öka i storlek permanent.
För att du ska ha glädje länge av din produkt, bör du läsa igenom all 
information gällande säker och optimal användning och spara informationen 
för framtida bruk. Spara även produktförpackningen eftersom det kan finnas 
ytterligare anvisningar på den gällande själva produkten eller batterier och 
batteriladdning.
Säkerhetsanvisningar
•	 Produkten	ska	förvaras	oåtkomligt	för	barn	eftersom	det	finns	risk	för	att	de	

sväljer smådelar.
•	 Produkten får inte användas på skadad eller irriterad hud.
•	 För att undvika sjukdomar och infektioner ska produkten inte överlåtas till andra 

personer.
•	 Beakta informationen på förpackningen för att undvika allergiska reaktioner mot 

till exempel latex eller dylikt.
•	 Sluta genast att använda produkten om du upplever hudirritation eller fysiska 

besvär.
•	 Produkten får inte frysas eller värmas upp.
•	 Produkten är avsedd för hemmabruk.
•	 Hantera produkten varsamt för att undvika skador. All användning sker på egen 

risk.
•	 Vi ansvarar inte för skador eller olyckor som orsakas av att produkten använts 

felaktigt eller på grund av att säkerhetsanvisningarna inte har följts.
Allmän information
•	 Använd	produkten	endast	om	du	befinner	dig	i	god	fysisk	kondition.
•	 Produkten används på egen risk.
Före den första användningen
•	 Rengör produkten med varmt vatten och tvål före den första användningen. Se 

till att det inte tränger in vatten i apparaten eftersom det kan orsaka skador.
Om tillämpligt:
•	 Montera produktens enskilda komponenter före den första användningen. 
Information	om	montering	finns	på	produktförpackningen.

•	 Ladda produkten eller sätt i batterierna (kan medfölja). Mer information om 
batteribyte eller uppladdning av batterier hittar du på produktförpackningen.

Användning av pumpar
Produkten genererar ett kraftigt undertryck. Om du upplever smärta eller 
andra fysiska besvär när du använder produkten, ska du öppna tryckventilen 
och avlägsna produkten genast.
Produkten får inte användas av personer som lider av blödarsjuka eller bär 
penisimplantat.
1. För att få en optimal lufttäthet ska du applicera en tillräcklig mängd glidmedel på 

manschettens insida och på penis. 
OBS: Använd endast vattenbaserat glidmedel för att undvika skador på 
apparaten. 
OBS: För att uppnå optimal lufttäthet så att det genereras ett kraftigt 
undertryck, kan du även raka pubeshåret.

2. För in penis i ej erigerat tillstånd i vakuumröret medan du står upp. 
OBS: Se till att vakuumröret sitter tätt nära kroppen.

Om tillämpligt (fortsätt annars med steg 4):
3. Stäng vakuumöppningen med tummen.
4. Gör på följande sätt för att skapa önskat undertryck: 

Manuell pump: i. Tryck på pumpbollen eller saxgreppet. ii. Upprepa detta steg 
vid behov. 
Automatisk pump: Tryck på kontrollenheten. 
OBS: Om inget undertryck genereras ska du kontrollera att vakuumröret 
sitter tätt mot kroppen och att vakuumöppningen sluter tätt.

5. Gör på följande sätt för att reglera undertrycket och släppa in luft: 
Manuell pump: Ta kort bort tummen från vakuumöppningen. 
Automatisk pump: Tryck kort på vakuumknappen.

Om tillämpligt (fortsätt annars med steg 7):
6. För att förstora penis, upprepa steg 4 och 5.

 } Den ständiga växlingen mellan under- och normaltryck får penis att svälla.
7. Jämna ut undertrycket efter användning på följande sätt: 

Manuell pump: Ta bort tummen från vakuumöppningen. 
Automatisk pump: Håll vakuumknappen intryckt.

8. Trä av pumpen från penis.
Extrafunktioner (om tillämpligt)
•	 Vissa pumpar används speciellt för stimulering av ollonet. Följ de steg som 

beskrivs ovan och placera vakuumröret på ollonet.
•	 Vissa pumpar är utrustade med vibration. För att förhöja lustkänslan ytterligare 

kan du slå till eller från vibrationen på kontrollenheten.
•	 Vissa pumpar är utrustade med en avtagbar slang. För en ökad komfort under 

användning ska du ta bort slangen från pumpen när undertrycket genererats. 
Undertrycket bibehålls. Sätt tillbaka slangen på pumpen för att utjämna 
undertrycket.

Användning av sugkoppar
Produkten genererar ett undertryck. Om du upplever smärta eller andra 
fysiska besvär när du använder produkten, ska du öppna tryckventilen och 
avlägsna produkten genast.
1. För att få en optimal lufttäthet ska du applicera en tillräcklig mängd glidmedel på 

brösten eller intimområdet. 
OBS: Använd endast vattenbaserat glidmedel för att undvika skador på 
apparaten. 
OBS: För att uppnå optimal försegling kan du även raka intimområdet.

2. Placera sugkoppen(-arna) på brösten eller intimområdet. 
OBS: Se till att sugkoppen(-arna) sitter tätt nära kroppen.

3. Tryck upprepade gånger på pumpbollen för att skapa önskat undertryck. 
OBS: Om inget undertryck genereras ska du kontrollera att sugkoppen 
(-arna) sitter tätt mot kroppen.

4. Öppna ventilen delvis för att reglera undertrycket och släppa in luft.
Om tillämpligt (fortsätt annars med steg 6):
5. För att förstora brösten, upprepa steg 3 och 4.

 } Den ständiga växlingen mellan under- och normaltryck får brösten att svälla.
6. Jämna ut undertrycket efter användning genom att öppna ventilen.
7. Ta bort sugkoppen(-arna) från kroppen.
Användning av sugklockor
Produkten genererar ett undertryck. Om du upplever smärta eller andra 
fysiska besvär när du använder produkten, ska du genast avlägsna 
produkten.
1. För att få en optimal lufttäthet ska du applicera en tillräcklig mängd glidmedel på 

bröstvårtorna och vårtgården. 
OBS: Använd endast vattenbaserat glidmedel för att undvika skador på 
apparaten.

Om tillämpligt (fortsätt annars med steg 3):
2. Skjut medföljande fästringar på sugklockorna.
3. Placera sugklockorna direkt på bröstvårtorna.
4. Gör på följande sätt för att skapa önskat undertryck: 

Pumpboll: i. Tryck på pumpbollen. ii. Upprepa detta steg vid behov. 
Skruv: i. Se till att vakuumskivan sluter tätt mot sugklockan. ii. Vrid skruven 
medurs.
 } Bröstvårtorna styvnar.

Om tillämpligt (fortsätt annars med steg 6):
5. För att göra bröstvårtorna ännu styvare ska du skjuta fästringarna från 

sugklockan över bröstvårtorna. 
OBS: Om du upplever smärta eller andra fysiska besvär när du använder 
fästringarna ska du omedelbart ta bort dem. 
OBS: Fästringarna bör inte användas under längre perioder eftersom de 
begränsar blodcirkulationen i bröstvårtorna.

6. Jämna ut undertrycket efter användning på följande sätt: 
Pumpboll: håll pumpbollen intryckt. 
Skruv: Vrid skruven moturs tills vakuumskivan sluter tätt mot sugklockan. 
OBS: Rester av glidmedel trycks ut och är enkla att avlägsna.

7. Ta bort sugklockorna från bröstvårtorna.
Extrafunktioner (om tillämpligt)
•	 Sugklockor med pumpboll kan även användas på klitoris. Följ de steg som 

beskrivs ovan och placera sugklockan på klitoris.
•	 Vissa sugklockor är utrustade med vibration. För att förhöja lustkänslan 

ytterligare kan du slå till eller från vibrationen på kontrollenheten.
Skötselanvisningar
•	 Efter varje användning ska du låta apparaten svalna innan du förvarar den.
•	 Rengör produkten med varmt vatten och tvål efter varje användning. Se till att 

det inte tränger in vatten i apparaten eftersom det kan orsaka skador.
•	 Förvara produkten på en ren, sval och torr plats. Fukt kan skada batterierna och 

motorn. Undvik direkt solljus!
•	 För att undvika kemiska reaktioner ska produkten förvaras åtskilt från andra 

produkter och material.
•	 Om du har använt produkten analt ska du alltid tvätta den innan du använder 

den vaginalt för att undvika sjukdomar.
OBS: Fler skötselanvisningar kan finnas på produktförpackningen.
Avfallshantering
Förpackningsmaterial och uttjänta apparater ska inte slängas i hushållsavfallet, 
utan avfallshanteras korrekt. Lämna in uttjänta apparater till lämplig 
insamlingsplats i enlighet med nationell lagstiftning och direktiv 2012/19/EG och 
2006/66/EG.
Symbolen med en överkryssad soptunna på hjul ( ) betyder att denna produkt 
ska lämnas in på en insamlingsplats för elektroniskt avfall så att material kan 
återvinnas.

Batterier ska inte slängas i hushållsavfallet. Som konsument är du enligt lag 
skyldig att återlämna förbrukade batterier, t.ex. på allmänna insamlingsplatser 
eller på de ställen som säljer batterier. Du kan även skicka tillbaka apparatens 
förbrukade batterier till oss utan kostnad. Batterier som innehåller farliga ämnen är 
märkta med en  symbol och ett av följande kemiska tecken:
•	 Pb = Batteriet innehåller mer än 0,004 viktprocent bly,
•	 Cd = Batteriet innehåller mer än 0,002 viktprocent kadmium,
•	 Hg = Batteriet innehåller mer än 0,0005 viktprocent kvicksilver.
Litiumbatterier och batteripaket i alla system får endast lämnas in på 
insamlingsplatser i urladdat skick. För att undvika kortslutning om denna typ av 
batterier inte har urladdats helt, ska du vid behov tejpa för batteripolerna innan du 
lämnar tillbaka batterierna.
Vi önskar dig mycket nöje med din nya produkt!
Med vänlig hälsning
Specialisten på erotik 
OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany

Информация для покупателей
Благодарим	Вас	за	покупку	нашего	продукта!	Насладитесь	потрясающими	
ощущениями	от	стимуляции	вакуумом	с	перепадом	давления.	Используйте	
продукт	для	самостоятельной	тренировки	или	вместе	с	партнером	в	
любовных	играх.	При	регулярном	применении	продукта	ткань,	подвергнутая	
стимуляции,	может	увеличиться	в	размере	на	продолжительное	время.
Чтобы удовольствие от использования данного продукта было долгим, 
пожалуйста, прочтите информацию по его оптимальному и безопасному 
применению и сохраните ее для последующего ознакомления. При 
необходимости также сохраните упаковку, т.к. в ней может находиться 
дальнейшая информация о продукте или о батарейках либо о повторной 
зарядке аккумуляторов.
Указания по безопасности
•	 Храните	продукт	в	недоступном	для	детей	месте,	т.к.	существует	
опасность	проглатывания	мелких	деталей.

•	 Не	используйте	продукт	на	воспаленной	или	раздраженной	коже.
•	 Не	передавайте	продукт	третьим	лицам,	чтобы	избежать	заболеваний	и	
инфекций.

•	 Внимательно	ознакомьтесь	с	информацией	на	упаковке,	чтобы	избежать	
аллергических	реакций	(например,	на	латекс	и	другие	материалы).

•	 Немедленно	прекратите	использование	при	возникновении	неприятного	
раздражения	на	коже	или	неприятных	ощущений.

•	 Не	подвергайте	продукт	воздействию	слишком	высоких	или	слишком	
низких	температур.

•	 Продукт	не	предназначен	для	коммерческого	использования.
•	 Используйте	продукт	с	осторожностью,	чтобы	избежать	травм.	Продукт	
применяется	пользователем	на	его	собственный	риск.

•	 За	повреждения	и	травмы,	возникшие	в	результате	ненадлежащего	
обращения	и	несоблюдения	данных	правил	безопасности,	производитель	
не	несет	никакой	ответственности.

Общая информация о продукте
•	 Используйте	продукт,	только	находясь	в	хорошей	физической	форме.
•	 Продукт	применяется	на	собственный	риск	пользователя.
Перед первым использованием
•	 Перед	первым	использованием	очистите	продукт	теплой	водой	с	мылом.	
Чтобы	избежать	повреждений	прибора,	следите	за	тем,	чтобы	вода	не	
попадала	в	отсек	для	батареек.

Если применимо:
•	 Перед	первым	использованием	продукта	соберите	его	отдельные	
компоненты.	Информацию	о	сборке	Вы	найдете	на	упаковке.

•	 Зарядите	продукт	или	вставьте	в	него	(прилагаемые	при	необходимости)	
батарейки.	Информацию	о	замене	батареек	или	зарядке	аккумуляторов	
Вы	найдете	на	упаковке.

Использование насосов
Продукт производит вакуум с сильным давлением. Если при 
использовании продукта возникает очень неприятная боль или другие 
неприятные ощущения, откройте напорный клапан и немедленно 
снимите продукт.
Продукт нельзя использовать людям, страдающим кровоточивостью, и 
людям с установленными имплантатами пениса.
1. Для	достижения	оптимальной	герметичности	нанесите	на	внутреннюю	
оболочку	манжеты	и	пенис	достаточное	количество	смазки. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Во избежание повреждения материала используйте 
только смазки на водной основе. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Для достижения оптимального закупоривания 
и создания таким образом сильного вакуума удалите волосы с 
лобковой области.

2. Введите	неэрегированный	пенис	в	вакуумную	трубку	в	положении	стоя. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Вакуумная трубка должна плотно и устойчиво 
прилегать к телу.

Если применимо (если не применимо, переходите к пункту 4):
3. Большим	пальцем	закройте	отверстие	выхода	вакуума.
4. Для	создания	желаемого	давления	вакуума	действуйте	следующим	
образом: 
Ручной	насос:	а)	нажмите	на	грушу	или	на	ножничную	рукоятку;	б)	при	
необходимости	повторите	это	действие. 
Автоматический	насос:	включите	контрольное	устройство. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Если вакуум не возникает, проверьте плотность 
прилегания вакуумной трубки к телу и герметичность отверстия 
выпуска вакуума.

5. Чтобы	отрегулировать	давление	вакуума	и	впустить	воздух,	проделайте	
следующее: 
Ручной	насос:	Уберите	ненадолго	большой	палец	с	отверстия	выпуска	
вакуума. 
Автоматический	насос:	Нажмите	и	немного	удерживайте	кнопку	выпуска	
вакуума.

Если применимо (если не применимо, переходите к пункту 7):
6. Для	увеличения	пениса	повторите	шаги	4	и	5.

 } Постоянная смена низкого и нормального давления вызовет набухание 
пениса.

7. Чтобы	выровнять	давление	после	использования	продукта,	проделайте	
следующие	действия: 
Ручной	насос:	Уберите	большой	палец	с	отверстия	выпуска	вакуума. 
Автоматический	насос:	Удерживайте	кнопку	выпуска	вакуума	нажатой.

8. Снимите	насос	с	пениса.
Опционально (если применимо)
•	 Некоторые	насосы	предназначены	специально	для	стимуляции	головки	
пениса.	При	их	использовании	следуйте	приведенным	выше	указаниям	и	
надевайте	вакуумную	трубку	на	головку	пениса.

•	 Некоторые	насосы	имеют	функцию	вибрации.	Чтобы	усилить	приятные	
ощущения,	Вы	можете	включать	и	отключать	вибрацию	на	контрольном	
устройстве.

•	 Некоторые	насосы	имеют	съемный	шланг.	Для	повышения	комфорта	при	
использовании	насоса	снимайте	шланг	после	создания	вакуума.	При	этом	
давление	вакуума	сохранится.	Чтобы	выровнять	давление	вакуума,	при	
необходимости	снова	установите	шланг	на	насос.

Использование вакуумных чашечек
Продукт производит давление вакуума. Если при использовании 
продукта возникает очень неприятная боль или другие неприятные 
ощущения, откройте напорный клапан и немедленно снимите продукт.
1. Для	достижения	оптимальной	герметичности	нанесите	на	грудь	или	
лобковую	область	достаточное	количество	смазки. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Во избежание повреждения материала используйте 
только смазки на водной основе. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Для достижения оптимального закупоривания удалите 
волосы с лобковой области.

2. Наложите	вакуумную	чашечку	(чашечки)	на	грудь	или	на	лобок. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Чашечка должна плотно и устойчиво прилегать к телу.

3. Для	создания	желаемого	давления	вакуума	нажимайте	на	грушу. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Если давление вакуума не возникает, проверьте 
плотность прилегания к телу чашечки (чашечек).

4. Чтобы	отрегулировать	давление	вакуума	и	впустить	воздух,	частично	
откройте	клапан.

Если применимо (если не применимо, переходите к пункту 6):
5. Для	увеличения	груди	повторите	шаги	3	и	4.

 } Постоянная смена низкого и нормального давления вызовет набухание 
груди.

6. Чтобы	выровнять	давление	после	использования	продукта,	откройте	
клапан.

7. Снимите	чашечку	(чашечки)	с	тела.
Использование присосок
Продукт производит давление вакуума. Если при использовании 
продукта Вы почувствуете неприятную боль или возникнут другие 
неприятные ощущения, немедленно прекратите его использование.
1. Для	достижения	оптимальной	герметичности	нанесите	на	соски	и	ареолы	
достаточное	количество	смазки. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Во избежание повреждения материала используйте 
только смазки на водной основе.

Если применимо (если не применимо, переходите к пункту 3):
2. Наденьте	входящие	в	комплект	фиксирующие	кольца	на	чашечки	
присосок.

3. Наденьте	чашечку	присоски	на	сосок.
4. Для	создания	желаемого	давления	вакуума	действуйте	следующим	
образом: 
Груша:	а)	нажмите	на	грушу;	б)	при	необходимости	повторяйте	это	действие. 
Винт:	а)	проследите	за	тем,	чтобы	вакуумная	тарелочка	закрывалась	с	
чашечкой	заподлицо.	б)	Поверните	винт	по	часовой	стрелке.
 } Соски должны выпрямиться.

Если применимо (если не применимо, переходите к пункту 6):
5. Чтобы	повысить	упругость	сосков,	сдвиньте	фиксирующие	кольца	с	
чашечки	на	соски. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Если при использовании фиксирующих колец Вы 
почувствуете неприятную боль или возникнут другие неприятные 
ощущения, немедленно снимите фиксирующие кольца. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Не рекомендуется носить фиксирующие кольца долго, 
т.к. это затрудняет обратный приток крови к соскам.

6. Чтобы	выровнять	давление	после	использования	продукта,	проделайте	
следующие	действия: 
Груша:	Удерживайте	грушу	зажатой. 
Винт:	Поверните	винт	против	часовой	стрелки,	пока	вакуумная	тарелочка	
не	закроется	заподлицо	с	чашечкой. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Остатки смазки выталкиваются и легко удаляются.

7. Снимите	чашечки	присосок	с	сосков.
Опционально (если применимо)
•	 Чашечки	присосок	с	грушей	можно	также	использовать	на	клиторе.	
Для	этого	следуйте	приведенным	выше	указаниям	и	надевайте	чашечку	
присоски	на	клитор.

•	 Некоторые	чашечки	присосок	имеют	функцию	вибрации.	Чтобы	усилить	
приятные	ощущения,	Вы	можете	включать	и	отключать	вибрацию	на	
контрольном	устройстве.

Рекомендации по уходу
•	 После	каждого	использования	дайте	продукту	остыть,	прежде	чем	убрать	
его.

•	 После	каждого	использования	очищайте	продукт	теплой	водой	с	мылом.	
Чтобы	избежать	повреждений	прибора,	следите	за	тем,	чтобы	вода	не	
попадала	в	отсек	для	батареек.

•	 Храните	продукт	в	чистом,	прохладном	и	сухом	месте.	Влага	может	
повредить	батарейки	и	двигатель.	Не	допускайте	попадания	на	продукт	
прямых	солнечных	лучей!

•	 Во	избежание	химических	реакций	храните	продукт	отдельно	от	других	
продуктов,	изготовленных	из	различных	материалов.

•	 Во	избежание	заболеваний	любого	рода	очищайте	продукт	после	
каждого	анального	использования	перед	дальнейшим	вагинальным	
использованием.

ПРИМЕЧАНИЕ: Другие указания по уходу Вы найдете на упаковке 
продукта.
Указания по утилизации
Пожалуйста,	не	выбрасывайте	упаковочный	материал	и	устаревшие	
приборы	–	отправляйте	их	на	вторичную	переработку.	Устаревшие	приборы	
сдавайте	на	пункты	утилизации	отходов	в	соответствии	с	местным	
законодательством	и	директивами	ЕС	2012/19/EG	и	2006/66/EG.
Значок	перечеркнутого	мусорного	бака	на	колесах	( )	означает,	что	данный	
продукт	необходимо	сдавать	на	пункт	сбора	электроотходов	для	повторного	
использования	переработанного	сырья.
Батарейки	не	являются	бытовым	мусором.	Как	потребитель,	по	закону	
Вы	обязаны	сдать	использованные	батарейки	на	общественный	пункт	
сбора	отходов	или	в	магазин,	в	котором	они	продаются.	Вы	также	можете	
бесплатно	отправить	нам	использованные	батарейки	соответствующего	типа. 
Батарейки,	содержащие	вредные	вещества,	отмечены	соответствующим	  
знаком	и	химическим	символом:
•	 Pb	=	батарея	содержит	более	0,004	мас.	%	свинца,
•	 Cd	=	батарея	содержит	более	0,002	мас.	%	кадмия,
•	 Hg	=	батарея	содержит	более	0,0005	мас.	%	ртути.
Литиевые	батарейки	и	аккумуляторные	блоки	любых	систем	можно	
сдавать	на	места	сбора	только	в	разряженном	состоянии.	Для	защиты	от	
коротких	замыканий	при	неполной	разрядке	перед	возвратом	батареек	
или	аккумуляторов	необходимо	изолировать	полюсные	выводы	с	помощью	
клейкой	ленты.
Желаем	Вам	получить	удовольствие	от	продукта	и	надеемся,	что	Ваши	
ожидания	будут	оправданы.
С уважением,
Ваш специалист по производству эротических товаров 
OV-Grosshandel, 24933 Фленсбург, Германия

OV-Grosshandel, 24933 Flensburg, Germany.

* Gilt nur für elektrisch betriebene Artikel./ 
 Only applies to electronically operated products.

* * *
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